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HUGNG DAN SU DUNG
Istruzioni di sicurezza

A CANH BAO - MOT SO LUU ¥ CO'BAN

Vi sif an toan clia minh, vui long doc k' huéng dan stt dung trudc khi mua va st dung md bdo hiém néy.

Huding dén st dung nay khng thay thé cho Huéing dén van hanh mi bo hiém va céc phu kién i kém. C6 thé taitai liéu mét cach dé dang bing
cach quét ma QR tai: @ trén nhan dan “Chiing nhan tinh xéc thuc" & bén ngoai hp md bdo hiém , hodc b) trén vé bén ngoai clia mi bao hiém
(néu co).

Tim hiéu céc yéu cau lugt phap déi vdi viéc doi i béo hiém cho xe méy & quéc gia cta ban trudc khi st dung mi bao hiém.

S& khong ¢ mot chiéc mi bao hiém nao cd thé béo vé ban khoi moi tac dong va dap.

D& dudc bao vé déy dd, mii béo hiém phéi vira khit va day cai phai dudc dong chat dam bao mi khding bi tung ra hodc tudt ra khdi dau.

M béo higm dugc thiét ké dé hap thy luc téc dong thang qua viéc pha hty mét phan [6p v6 bén ngoai va I6p vo bén trong mi. Sy hut hai nay
c6 thé khang nhin thiy dudc. Do dé, néu bi téc dong hodc cac va dap manh khic, nén thay thé mi bao hiém ngay ca khind khong bi hu hai mot
cach 6 rang.

Khong béi san , keo dinh, xéng, hay cac dung méi khac én md bdo hiém, vi diéu nay c6 thé lam gidm déng ké kha néng bao vé cla mi béo hiém
D& dam bao an toan, ban chi nén st dung cac phu kién nguyén bén ctia mi

Ban nén thay mi bao hiém sau 5 nam sau khi mua.

1 HUGNG DAN SU' DUNG

Tai liéu hudng dan stf dung bao gom hai ban, mot sach huding dén an todn ban in danh cho tAt cA cac loai i béo hiém va mét sach hudng dan
vén hanh danh riéng cho ting kiéu m@ bdo hiém va céc phu kién cland, c6 thé tai xudng dé dang ban k§ thudt s6 bang céch quét ma QR &:

a) trén nhan dan "Chiing nhén tih xéc thuc" & bén ngodi hop mi bao hiém;

hodc:

b) trén v& bén ngoai clia i béo hiém (néu cd)
Dainese S.p.A. O quyén diéu chinh san pham va tai iéu lién quan ma khong can thong bao.

M béo hiém hién thi trong anh st dung @& chi dén va 6 thé s& khac vdi md bao hiém dugc mua.

11 CHOTHiCH

Céc yéu cau sobd Yeu cau s bo va/ hodc chudn bi cho hoat déng thao, Iap, x(f hodc vé sinh cc b phan.

. Mt hanh déng trong chudi céc hanh déng.

- Keét luan va/ hoac két qua ctia mdt hoat dong

A Quy dinh v/ hoéc bién phap phong tranh dugtc thifc hién mét cach can than. Viéc khéng tuan thi 6 thé dan dén hu hong
s3n pham, cd thé [am mat hiu luc bio hanh va/ hodc giam hiéu sudt an toan,

@ Théng tin v/ hodc canh béo dé thyc hién higu qua hon cac quy trinh st dung, thao tac xt 1§, kiém tra, cigu chinh, béo tr v
vé sinh cac b phan.

2 MYCDICH SU DUNG CUA M BAO HIEM
M bao hiém Dainese SpA dugc thiét ké nham dam béo sy an toan phil hdp khi st dung xe méy. Dac biét, M béo hiém Dainese SpA
khding st dung danh riéng cho céc cude dua & t va mé to hodc céc loai hinh st dung khac. St dung mi béo hiém ding cach khéng
mién trif ngudi stf dung dling cAc thiét bi bio ho khac (bat budc hodic dudc khuyén nghi khi di xe), cling nhut viéc khng tudn thil cac
quy dinh di trén dudng.
Néu ban da mua mot chiéc mi bao hiém khong phit hgp véi muc dich stt dung, héy tré lai né cho ngudi bn.
Mai mi bdo hiém cd mot nhan hdp quy, d6 & mét xéc nhén quy chuan clia loai mi béo hiém dé phu hap véi cac quy dinh clia thi truding tiéu
thy
Nhan hop quy c6 thé dudc gén vao day deo cim (Quy dinh ECE s6 22 dugt thong qua & Chau Au va mét s6 quéic gia khong thudc Chau Au) hodc
dugc dan 6 dinh & phan bén ngodi mi bao hiém (Hoa Ky, Trung Quéc va céc nudc khdc).
Khong g6 bd hoic 6 géng g& bd nhén hap quy khi i béo hiém. Khong dén nhan hdp quy Ién ma bao hiém néu ban khdng rd ngudn géc
Xudt xC. Lién hé tryc tiép vdi bo phan Cham s6c ngudi tiéu diing cia Dainese SpA néu ban khong chéc chn vé ngudn gdc cba nhan hop quy trén
mil bdo hiém

3 CACLOAI MO BAO HIEM XE MAY

M béo hiém Dainese SpA ¢4 thé dugc chia thanh ba loai

+ M bdo hiém phan Iuc: theo quy dinh 22 ctia ECE, chiing duc xéc dinh bang chi viét tét ")* bén canh ma phé duyét trén nhan hdp quy.

Ching khang phai 13 mi béo hiém dudc thiét ké dé bao vé trong trudng hdp tc déng vao cam va viing mat

M béo hiém c mt full-face c6 bdo vé cam: theo quy dinh 22 cta ECE, ching g nhan dang béing chif viét tat "P* bén canh ma phé duyét

trén nhan hgp quy. Nhitng mi béo hiém nay cling duigic thiét ké dé béo vé chong va dap & viing cém.

+ M béo hiém kiéu mo-dun: Loai nay c6 phan bao vé cim ¢4 thé nng Ién, nhung theo Quy dinh 22 clia ECE, chiing dugc thiét ké dé st dung
trén dudng véi phan bdo vé cam nang én néu trén tem hop quy c6 chir *P/J" xuét hién bén canh ma nhan dang cia mi. Néu chi xudt hién
chifviét t3t "P", nghia a chiing khong dugt thiét ké dé ddi véi phan béo vé cam va phan bdo vé cam chi c thé dugc nang Ién dé tao diéu kign
thudn loi cho viéc déi i béo hiém. Trong moi truéing hdp, khéng nang hoc ha tém béo vé cdm khi xe clia ban dang chuyén déng.

Vi du vé kiéu nhan phé duyét theo quy dinh 22 ctia ECE (Hinh 1)

B Chirviét tat chi 16 quéc gia phé duyét mi bao hiém

XXXXXX/P 56 nhan dang ctia mAu san pham dugc phé duyét va kiéu bdo vé dudc cung cép bdi ma bao hiém

00001YY 56 sé-ri mi bao hiém

Néu mii béo hiém ban d& mua khong dép ting céc yéu ciu vé béo vé va st dung, hay tré lai cho dai Ij da bén cho ban, ho s& ¢4 thé
gidi thigu mat mau ph hdp cho ban. Dai véi i béo hiém dudc trang bi kinh che mét tiéu chuan (cho du 13 loai hé mat, trum toan bd
phén dau hay mo-dun), kinh che mat s bao vé mét khdi bui, ménh v va con tring 6 thé nguy hiém khi di xe. Viéc théo kinh che mat
58 [am giam sy an toan khi 13i xe
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PRIRUCNIK ZA UPOTREBU
Bezbednosna uputstva

A UPOZORENJA - VAZNA PRAVNA OBAVESTENJA

Radi vase bezbednosti, pre nego Sto kupite ovu kacigu i koristite je, pazljivo proCitajte ovaj prirucnik za upotrebu.

Citanje ovog priruénika za upotrebu ne zamenjuje pailjivo itanje uputstva za upotrebu Kacige i pratece dodatne opreme koju mozete lako da
preuzmete skeniranjem OR koda koji se nalazi: a) na nalepnici . Sertifikata o autenticnosti” na spoljnoj strani kutije za kacigu, ili b ) na spoljasnjem
omotatu kacige (ako postoj

Proverite zakonske uslove za upotrebu kacige za motocikle u vasoj zemlji pre upotrebe kacige.

Nijedna kaciga ne moze da zastiti korisnika od svih uticaja.

Ta adekvatnu zastitu, ova kaciga mora dobro da pristaje, a kai$ mora biti Eursto zatvoren kako ne bi mogao da izade ili da se skine sa glave.
Kaciga je dizajnirana da apsorbuje udarce kroz delimitno unistavanje spoljasnje i unutranje ljuske. To o3tecenje mozda nece biti vidjivo. Stoga, ako
je podvrgnuta snaznom udarcu ili drugim udarcima, kaciga se mora zameniti ¢ak i ako izgleda da nije ostecena.

Nemojte nanositi boje, lepkove, benzin ili druge rastvarace na ovu kacigu, jer to moze znacajno da umanji zastitu koju ova kaciga pruza

Da biste garantovali bezbednost, treba koristiti samo originalnu dodatnu opremu.

Preporutuje se zamena kacige nakon 5 godina od datuma kupovine.

1 PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

Prirutnik se sastoji od dva toma, papirnog Bezbednosnog priru€nika koji vazi za sve kacige i prirutnika za upotrebu, specifitnog za svaki model
kacige i pratece dodatne opreme, koji se lako moze preuzeti digitalno skeniranjem QR koda koji se nalazi:

a) na .Potvrdi o autenticnosti” na spoljnom delu kutije za kacigu;

ili:

b) na spoljnoj ljusci kacige (ako postoji)

Kompanija Dainese S.p.A. zadrava pravo izmene proizvoda i njegove dokumentacije bez prethodnog obavestenja.

Kacige prikazane na slikama smatraju se indikativnim i mogu se razlikovati od kupljene kacige.

1.1 LEGENDA

Preduslov Preliminarni i/ili pripremni zahtevi za operaciju uklanjanja, ugradnje, rukovanja ili Ziscenja komponente.

. Jedna radnja u nizu radnji

> Takljugak ifili rezultat operacije.

A Zahtev ifili mere predostroznosti treba pailjivo preduzeti. Nepostovanje moze dovesti do ostecenja proizvoda, moguceg
ponistavanja garancije ifili smanjenja bezbednosnih performansi.

@ Informacije ifili upozorenje za efikasnije izvrSavanje procedura za aktiviranje, rukovanje, proveru, podesavanje, odrzavanje i
Ciscenje komponenti

2 NAMENA KACIGE
Dainese SpA kacige su dizajnirane da obezbede adekvatnu zastitu za upotrebu motocikala. Posebno, Dainese SpA kacige se ne mogu
koristiti za takmitenja automobila i motornih ¢amaca ili druge vrste upotrebe. Pravilna upotreba kacige ne oslobada korisnika od
upotrebe drugih zastitnih sredstava (bilo obaveznih ili preporucenih tokom voznje), niti od postovanja pravila saobracaja.
Ako ste kupili kacigu koja nije u skladu sa vaSom namenom, vratite je prodavcu
Svaka kaciga ima oznaku usaglasenosti koja predstavlja deklaraciju o usaglasenosti modela kacige sa vaze¢im zakonodavstvom na ciljnom
trzistu
0znaka usaglasenosti se moZe pricvrstiti na kais za bradu (ECE Pravilnik br. 22 usvojen u Evropi i nekim neevropskim zemljama) ili naneti na spoljni
deo kacige na natin da se ne moe ukloniti (Sjedinjene Americke Drave, Kina i druge)
Ne uklanjajte niti pokuSavajte da uklonite oznaku usaglasenosti sa kacige. Ne stavijajte oznake usaglasenosti na kacigu Cije poreklo ne znate. U
slutaju sumnje o poreklu oznake usaglasenosti koja se nalazi na kacigi, kontaktirajte direktno sluzbi za brigu o potroSatima kompanije Dainese SpA

3 VRSTE KACIGA ZA UPOTREBU U MOTOCIKLIZMU

Kacige kompanije Dainese SpA se mogu podeliti u tri kategorije:

* Jetkacige: prema 22 ECE regulativi, one se identifikuju skracenicom ,.J” pored koda odobrenja prikazanog na oznaci usaglasenosti. To nisu

kacige dizajnirane da pruZe zastitu u slucaju udara u bradu i podrutje lica

Kacige za celo lice sa zastitom za bradu: prema 22 ECE regulativi, one se identifikuju skracenicom .P" pored koda odobrenja prikazanog na

oznaci usaglasenosti. To su kacige dizajnirane da obezbede i zastitu od udara u predelu brade.

Modularne kacige: imaju titnik za bradu koji se moZe podici, ali prema 22 ECE propisu su dizajnirane da se koriste na putu sa podignutim titnikom

7a bradu samo ako je skracenica P / J". Ako se pojavljuje samo skracenica ..P", oni nisu dizajnirani za voznju sa podignutim Stitnikom za bradu i

titnik za bradu se moZe podici samo da bi se olakSalo postavijanje kacige. U svakom slutaju, nemojte podizati ili spustati Stitnik za bradu kada

je vase vozilo u pokretu.

Primer oznake odobrenja prema ECE Pravilniku 22 (SL. 1)

E3 Skracenica koja oznatava zemlju u kojoj je kaciga odobrena

XXXXXX/P Identifikacioni broj odobrenog modela i vrsta zastite koju kaciga garantuje

00001YY  Serijski broj kacige
Ako kupljena kaciga ne odgovara Zeljenoj vrsti zastite i vrsti upotrebe, vratite je prodaveu, koji ce moci da vam preporuti odgovarajuci
model. Kod kaciga koje su standardno opremijene vizirom (bilo da su otvorene, integralne ili modularne), vizir je u stanju da zastiti oti
od prasine, krhotina i insekata koji mogu biti opasni tokom voznje. Uklanjanje vizira smanjuje bezbednost voznje.

4 CACH CHON MU BAO HIEM PHU HQP
D dém bao mic d6 bdo vé cao nhét c6 thé, i béo hiém phai dudc déi mdt cach vira vén va thodi méi trong mét khodng thdf gian dai.
M bao hiém khong dudc qua chat: Ngodi viéc gay dau, cam gic dau bi thit cht lai s& dan dén giam khd nang tap trung khi l4i xe. Ngodi ra, m
bao higm khang dugc qua Iéng 8o, cing khding dugt Iac Iu khi lac dau, vi nhu véy s& khdng bo vé dudc mét céch day dd va sé lam mét phan
cla dau, 8 hodc gy bi hd ra khéng dugc bao vé.
Trudic khi sit dung mii bao hiém, hay thuc hién cic budc kiém tra sau ddy va dam bao mii bao hiém vira véi dau cia ban.
1 Tim kich c@ phu hop
Do chu vi dau cla ban: hy bao quanh dau theo chiéu ngang bang dy deo & mic cia chu vi so I6n nhét, tic 4 khoang mot cm pha trén cla
[ong may (Hinh 2).
Tham khdo nhan trén md bdo hiém (Hinh 3), chon kich thudc gan nht vdi chu vi do dudc. €6 thé tién hanh thir bang céch thit kich ¢@ nhd han
trudc néu ban khong chac chan vé kich 3.
2 Doi mil bao hiém
Md hé théng khda cai va doi mi béo hiém bang cach trugt dau tif phia sau ra phia trudc (Hinh 4).
Néu mii bao hiém I3 loai mé-cun, hay néng phén bdo vé cam én. Néu ma bdo hiém thudc loai mi 3/4 Jet, hay tam kinh che mt lén.
3 Kiém tra xem mii béo hiém c6 vira vin khong
Néu mil béo hiém 13 loai mé-dun, hay ha phén bdo vé cdm xudng. Ha kinh che mét xuéng néu mi bdo hiém 1a loai mdi 3/4. Néu ma béo hiém
duige trang bi tm kinh chan nang, hay ha n6 xudng. Kinh che mat khong bao gid dudc cham véo miii
Cai chit hé théng khéa cai (xem chuang "5 BOI MU BAO HIEM") sao cho nd viza khit véi ham ma khong géy kho chiu
Giit nguyén md bdo hiém nhu vay trong vai pht va chi  xem d@ vira van cta md:

1. Kiém tra & tiing khu wc, xem 16p dém bén trong mdl béo hiém c6 &p sét vao dau hay khong: miéng dém mé, I6p l6t trén va dém cudn

quanh ¢ phéi tiép xdc véi dau ma khang tao 4p luic qué mic
2. Gilt chit md bo hiém bang c& hai tay va ¢ gang di chuyén mii qua lai, sau d6 sang trdi va phéi, trong khi git yén dau. Khi di chuyén mii
béo hiém, ban s& c&m théy da bi kéo trén mé va tran. Néu nd di chuyén qua dé dang, ngtia Ia kich thudc qua Ién.

4 Tién hanh kiém tra tinh hiéu qua cta hé thong khéa cai
Nghiéng dau ban vé phia trudc, gt cho hé thang khda cai dudc cai chat va c6 gang théo mi béo hiém, khi dé mi béo hiém dudc il ma khéng
bi bung ra (Hinh 5). Dy deo cm khang dugc cai chat ding céch, hodc mi bao hiém khong vita vdi dau cla ban khién mii dé dang bi bung ra
5 Kiém tra mifc d6 thoai méi theo thdi gian
Giit md n bao hiém da doi, hay chi  dén bat ky sy thay ddi nao clia cm gidc theo tha gian. Hay dam bo réng ban khéng thay khd chiu hoac
4p Iuc & bt ky khu vyc ndo. Néu ban khong quyét dinh dugc gida hai kich ¢, hay chon ¢@ nhé hon sau khi ban i thi it nhét trong nam pht
ma khéng thay kho chiu

5 DOIMO BAO HIEM

Dang mi bio hiém Dainese SpA c6 hai cd ché cai

+ Heéthong khoa cai ‘D" kép.

+ Hé thdng khéa cai vdi moc khoa cai vi cap.

Vui long doc ki céc phén phia sau & bit cach st dung céc cg ché cai khda.

5.1 HE THONG KHOA CAI D" KEP

Cai khoa

Diu kién so bé: mi béo hiém dang dugc ddi, va hé théng khéa cai dang mg

+ Truot déy deo cam vao hai vong chit “D" (Hinh 6.a).

+ Gap déy deo cam va trugt trdai vong trong (Hinh 6.b).

+ That chat va gdp day deo cdm va 8 dinh chdt (Hinh 6.c).

- Kiém tra dé d&m béo réng mi béo hiém vén 6 i tri chéc chén c6 dinh trén dau cla ban.

M6 khoa cai

Diéu kién sa bo: mdl béo hiém dang dugc a6, va hé thong khéa cai dang cai chat

+ Sttdung dai dai mau do, dé nha chét (Hinh 7).

52 HETHONG KHOA CAI VGI MOC KHOA CAI VI CAP

Cai khoa

Diéu kién s0 bé: mit bao hiém dang dugic doi, va hé théng khoa cai dang ndi long

+ Lubn méu c6 rang vao bén trong moc khoa (Hinh 8.a).

+ Dy mdu vao mét trong cla méc khda cho dén khi ban cam thay day deo tiép xdc vdi ham (Hinh 8.b).

+ diéu chinh 9 dai ctia day deo bang céch stt dung vong kim loai dé t6i vu héa pham vi digu chinh cda khoa vi cdp phu hop khuén métcta
ban (Hinh 8.¢).

- Kiém tra dé d&m béo réng mii béo hiém van & vi tri chic chan c6 dinh trén du clia ban.

Mg kha cai

Diéu kién so b6: mdl béo hiém dang dugc a6, va hé thong khéa cai dang cai chat

+ Nang c&n m& mau dd bang day deo vai. Sau o, tho rdi méu c6 réng (Hinh 9)

6 TRUGC KHI LAI XE

Khang d6i md bao hiém cling vdi céc phu kién kep khac 6 thé anh huéing dén ma bo hiém va hé thong khda cai

Trudc khi di xe, hdy chic chan rang ban ludn cai chit i béo hiém cta minh.

Trudc méi lén st dung, hay kiém tra tinh trang cdia mi bao hiém va tinh trang hao mon cla céc bé phan clia mi:

+ Bémit ctia vo mil béo hiém phai déng nhat va dam bao khong c6 vét nitt ndo c6 thé nhin thy va sa thay dudc.

+ He thong khda cai phai hoat ddng tron tru va day deo cam phai con nguyén ven

+ Cécbd phén xoay nhu tam bo vé cdm va kinh che mat phéi dam bao chuyén déng tron tru va thodi mai

+ Kinh che mat phai dugc gan chac chan. Siét chét tét ca cac vit bi [ng néu co.

+ Kinh che mt phai dam bao tam nhin mot cach tGi uu: con nguyén ven, khang cd vét nit, vét 1m, vét xudc va phai sach sé

+ Ldp dém bén trong mi phai & tinh trang t6t va cac khuy cai ty ddng phéi dugc gan chiit vao vo.

+ Hay ludn nhd ring néu vi bat ky Iy do gi @6 ma mét bé phén nao 6 bi lng khi dang I4i xe, mi bao hiém cd thé s& che khuét tam nhin cla
ban va gay ra tai nan nghiém trong hodc tt vong cho ban hodc nhing ngui khac.
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4 KAKO ODABRATI 0DGOVARAJUCU KACIGU
Da bi se obezbedio najisi moguci stepen zastite, kaciga mora savr$eno da stoji i da bude udobna duze vreme
Kaciga ne sme da bude tesna: osecaj stezanja u glavi, osim $to izaziva bol, dovodi bi do smanjenja koncentracije tokom voznje. Slitno tome, kaciga
ne sme biti iroka, niti se ljuljati pri treSnji glave, jer to ne garantuje adekvatnu zastitu jer ostavlja delove glave, vrata ili potiljka nepokrivene.
Pre upotrebe kacige, izvrSite sledece provere i uverite se da kaciga odgovara vasoj glavi.
1 Individuare la giusta taglia
Izmerite obim glave: horizontalno zaokruZite glavu trakom na mestu veceg obima glave, odnosno oke jedan centimetar iznad obrva (SL. 2).
Pozivajuci se na oznaku na kacigi (SL. 3), izaberite velicinu najblizu izmerenom obimu. U slucaju nesigurnosti izmedu dve velicine, nastavite tako
Sto Cete prvo staviti manju kacigu.
2 Stavite kacigu
Otkatite sistem za zadrZavanje i stavite kacigu, klizeci glavom unutra, od pozadi ka napred (SL. 4).
Ako je kaciga modularna, podignite Stitnik za bradu. Ako je kaciga mlaznog tipa, podignite vizir.
3 Proverite da li kaciga dobro stoji
Ako je kaciga modularna, spustite Stitnik za bradu. Ake je kaciga mlaznog tipa, spustite vizir. Ako je vasa kaciga opremljena Stitnikom od sunca,
spustite ga. On nikada ne sme doci u kontakt sa nosom.
Tategnite sistem za zadrzavanje (pogledajte poglavije .5 PRICVRSCIVANJE KACIGE") tako da dobro prijanja za vilicu bez izazivanja nelagodnosti.
Driite kacigu nekoliko minuta i obratite paznju na pristajanje:

1. Proverite da i unutrasnja obloga kacige prijanja uz glavu u svakoj oblasti: jastutici za obraze, gornji potkapa i rolna za vrat moraju biti u

kontaktu sa glavom bez preteranog pritiska.
2. Uhvatite kacigu sa obe ruke i, drzeci glavu mirno, pokusajte da pomerate kacigu napred-nazad, zatim levo-desno. Morate osetiti povlacenje
koze na obrazima i Celu tokom kretanja kacige. Ako se ona pomera suvise lako, kaciga je prevelika.

4 Proverite efikasnost sistema zadrZavanja
Drieci sistem za zadrzavanje pricvricenim, nagnite glavu napred i pokusajte da skinete kacigu, koja ne sme da se skida (SL. 5). Ako se lako skida,
onda kai$ za bradu nije dobro zategnut ili kaciga ne pristaje vasoj glavi.
5 Proveravajte udobnost tokom vremena
Dréite kacigu na glavi, obracajuci paznju na sve promene osecanja tokom vremena. Uverite se da ne osecate bilo kakvu nelagodnost ili podrutja
sa posebnim pritiskom. Ako ste neodlucni izmedu dve velicine, odlucite se za manju nakon $to je isprobate najmanje pet minuta bez nelagode.

5 PRICVRSTITE KACIGU

Asortiman Dainese SpA kaciga ima dva mehanizma za zakljucavanje:
e Sistem zadrzavanja sa dvostrukim 0",

o Mikrometricki sistem za zadrZavanje koptom.

Pailjivo procitajte kako da koristite izme za je u sledecim
5.1 SISTEM ZADRZAVANJA SA DVOSTRUKIM D"
ZLatvaranje

Preduslov: kaciga je nosena a sistem zadrZavanja je otvoren

o Umetnite kais za bradu unutar dva D" prstena (SL. 8.a).

o Preklopite kais za bradu i panovo ga provucite kroz unutrasnji prsten (SL. 6.b)

o Iategnite i preklopite kai§ za bradu i zakatite automatsko dugme (SL. 6.c).

- Proverite da li kaciga ostaje Evrsto na glavi

Otvaranje

Preduslov: kaciga je nosena a sistem zadrZavanja je pricvrscen

*  Otkatite dugme za automatsko koriscenje pomocu crvene krajnje trake (SL. 7).

5.2 MIKROMETRICKI SISTEM ZA ZADRZAVANJE KOPCOM

Iatvaranje

Preduslov: kaciga je nosena a sistem zadrZavanja je labav

o Umetnite nazubljeni jezicak unutar kopce (SL. 8.a).

*  Gurnite jezitak unutar kopce dok ne osetite da je kai$ u kontaktu sa vilicom (SL. 8.b).

o Podesite duzinu kaisa pomocu metalnog prstena kako biste opseg podes
(SL.8.c).

- Proverite da li kaciga ostaje cvrsto na glavi.

Otvaranje

Preduslov: kaciga je nosena a sistem zadrZavanja je zatvoren

«  Podignite crvenu polugu za otvaranje pomocu trake od tkanine. Zatim uklonite nazubljeni jezicak (SL. 9).

zatvaraca prema vasoj anatomiji

6 PREVOINJE

Nemojte nositi kacigu sa drugom steznom opremom koja bi mogla da ometa kacigu, a posebno sistem za zadrzavanje.

Uverite se da ste uvek pricvrstili kacigu pre nego Sto krenete.

Proverite stanje kacige i stanje istroSenosti njenih komponenti pre svake upotrebe:

o Povrina juske mora biti homogena i bez pukotina na oko i na dodir.

Sistem za zadrZavanje mora da radi glatko, a kai$ za bradu mora biti neotecen.

Komponente koje se naginju, kao $to su Stitnik za bradu i vizir, moraju da garantuju glatko kretanje bez ikakvog zazora.

Vizir mora biti Evrsto pricvr$cen. Svi labavi vijci za pricvrcivanje moraju biti zategnuti.

Vizir mora garantovati optimalnu vidljivost: mora biti neotecen, bez pukotina, ureza, ogrebotina i mora biti Cist.

Unutradnja obloga mora biti u dobrom stanju, a dugmad za itvr§civanje mora i sigurno pricvrscivanje za ljusku
Imajte na umu da ako se neka komponenta olabavi ili odvoji tokom voznje, kaciga moZe blokirati vas vid, Sto moze dovesti do ozbiljne ili
fatalne nesrece za vas ili druge.

7 CANH BAO DE SU DUNG MOT CACH AN TOAN

S& khong c6 ot chiéc mi béo hiém nao 6 thé bdo vé ban khai moi tac ddng va dép. Tuy nhién, st dung mi béo hiém ding céch s& lam gidm
nguy ca bj thuang tich nghiém trong hodc tlf vong trong mot vy tai nan.

M béo hiém co thé han ché tam nhin, d6 cm nhan vé tiéng on va thay déi mdc nhay cm d6i vdi diu kién thi tiét va méi truding xung quanh.
M béo hiém dam bao khd nang bao vé t6t nhét c6 thé khind dugtc st dung ding kich cd, duotc ddi dng cach va khi dudc cai chat. Mot khi m
bo him da dudc d6i ding cach, khdng thé théo dudc mi ra khdi dau.

D& mi bdo hiém cd thé béo vé mdt cach au dai, nd phéi dudc git gin mt cach can than va co § thiic. Knhng duge thay d6i céu tric hodc ngoai
quan clia mi, va phai kiém tra trudc méi 13n stt dung va bdo dung khi cén thiét.

M béo hiém dugc thiét ké dé hdp thu mot tac déng va dap duy nhéit trong mot vy tai nan, thong qua viéc phd hiy mét phan 1dp vo bén ngoai
v I6p v& bén trong mdl. Néu mil béo hiém vé tinh bi t4c ddng va dap, hay yéu cu ky thuat vién co chuyén mon kiém tra, lién hé vdi dai Iy ban
hang hogc B9 phan Cham soc Ngudi tiéu diing Dainese SpA cla ban.

M béo hiém co thé bi cii di va ban nén thay md bdo hiém sau 5 nam sau khi mua. Néu mi béo hiém co déu hiéu bi ci héng, héy yéu cdu nhan
vién kj thudt co trinh d tai dai y ban hang ctia ban kiém tra hodc lién hé vdi Bo phan Cham soc Ngudi tiéu ding Dainese SpA dé xéc dinh xem
6 can thay thé bat ky b phan nao hay can thay thé toan bo ma bdo hiém hay khang.

M béo higm chi 6 thé duge trang bi cing vdi thiét bi ién lac néu d dugc cong bG vé tinh tuang thich. BE kiém tra tinh tuong thich, vui long
tham khdo hudng dan st dung cho md bao hiém cu thé hodic lién hé vdi B6 phan Cham sdc Ngudi tiéu ding Dainese SpA

M béo higm chi 6 thé st dung khi dong b tét ca cac b phén va chi khi & cdu hinh gdc ctia né: bt ky b phan nao xac dinh cd thé thay thé
chi duge thay thé bang cac b phan Dainese SpA chinh hing

Khang dugc phép bo tay ra khai ghi déng tay 1ai xe may khi dang lai xe. Do vay, viéc digu chinh mi béo hiém (chuyén dong ctta hat gié, kinh che
mét, kinh chéan nang, tam chan gi6) va/ hodc cac phy kién cda nd phai duot tién hanh khi xe may ding yén.

Chi st dung kinh che nang (khong phai tét c& mi bao hiém déu dugc trang bi kinh nay) vao ban ngay va khi tam nhin & mitc t6i vu

8 CHAM SOC VA BAO DUGNG

81 CHAM S6C

Ludn dat mi bao hiém trén mt b& mat béng, phang, ndi mi khang thé rai xudng.

Khang béo quan mi bao hiém trong thdi gian dai & nhiing noi cd &nh nang truc tiép v/ hodc gan vdi ngudn nhiét.

Sau khi st dung, hay luén cdt gitt mi bao hiém trong i béo vé dugc cung cp kém theo néu ¢6 thé. Khong ngdi én trén m bao hiém.
Khang I4i xe véi mii béo hiém dudc gan vao vong khéa chéng trém hodc yén xe.

Khang treo mi bao hiém véo thanh guong hoac méc treo. Khéng dé mi béo hiém trong tam vdi clia tré em hogc dong vt

Khang st dung chat diét khuan nai gan md bao hiém.

82 SUADOI

Khang dudc thuc hién bat ky thay déi, stia d6i ndo d6i véi mii béo hiém. Khong khoan I8 trén vé ma

Khang son lai vo ma.

Khang thao bo bat ky b phan ndo ma khdng dugc mé té trong huding dén stt dung. Khdng stta déi hé thong khoa cai.

Chi st dung céc phu kién Dainese SpA chinh hang. Truc khi 13p cac phu kién d6, hy kiém tra tinh tuong thich cta céc phu kién nay véi mi bo
hiém cu thé va muc dich st dung. DE thuc hién diéu nay, hy tham khao tai liéu vé théng tin ctia phu kién.

83 VESINH MU BAO HIEM

Chi st dung nudc va chét tay rifa trung tinh dé vé sinh I6p v6 bén ngoai.

Dé théo cac bd phan va vé sinh chiing ding céch, hay tham khao hudng dan st dung cho tiing kiéu mi cu thé.

Néu c6 trang bi kinh che mét , hay chi lam sach kinh che bang nudc va chét tay rfa trung tinh. Lau kho ma khéng cén cha xat

Chi 3m sach thau kinh chéing sudng mi Pinlock®, néu né dugc gan kém, biing vai sgi nhé va nudc m. Khong lau kho.

Céc thanh phan bén trong (miéng dém ma, 1dp 161, day deo c&m, t&m chan gi6 va phan béo vé c6) c6 thé duge giat bing tay vdi xa phong trung
tinh & nhiét do khong qua 30°C.

@ Ve sinh don gian va hiéu qua honnéu nd ducc thc hién ngay sau khi st dung.

é Khi lam sach kinh che mat va cac két céu ctia né, tuyét di khong dugc st dung xéng, benzen, nudc ria kinh, cac san pham mai mon
hodc céc chat c chita dung méi hodc hydrocacbon, vi chiing c6 thé 1am thay déi dc tinh cda kinh che mét va cac két cdu cta nd. Khéng
stf dung cac vét sac hodc nhon dé loai b chat can ban bam trén kinh che mét. Knong Iam khd kinh che mat bang céc ngudn nhiét.

@ Thutdng xuyén lam sach ngay sau khi sif dung s kéo dai tudi tho ctia thau kinh Pinlock®.

é Khong sif dung céc dung cu mai mon hodc céc san pham c6 chifa amoniac hoc con dé am sach. Khong lam kho thau kinh Pinlock®
dudi anh néng tryc tiép.

DICH VU SAU BAN HANG

84  HOTROKY THUAT

Hay Lién hé vdi dai Iy ban hang hodc B9 phan Cham soc Ngudi tiéu dung Dainese SpA néu ban cd bat ky nhu cau vé dich vy sau ban hang.

DEé xéc dinh vi trf dai f gan nhat clia ban, hdy tham khao Cong cu dinh vi ctfa hang o san trén céc trang web chinh thifc cta Dainese SpA.

Dé dudc gidi dap théc méc, vui long tham khdo phan Cau hoi thudng gap, c6 sén trén cac trang web chinh thifc ctia Dainese SpA, ném trén ban
0 digu hudng & cudi trang web.

85 BAOHANH

Dai vdi mot s6 san pham s& dugc cung cp mt ché do béo hanh déc biét. Quét ma QR & ) trén nhan dan “Chiing nhan tinh xéc thuc' & bén
ngodi hop mi bo hiém, hodc b) trén vo bén ngoai ctia i béo hiém (néu c6) dé xc dinh cac digu khoan bao hanh cta (néu co) va kich hoat bdo
hanh do.

7  UPOZORENJA ZA SVESNU UPOTREBU

Nijedna kaciga ne moze da zastiti korisnika od svih uticaja. Medutim, pravilno noSenje kacige smanjuje rizik od zbiljnih povreda ili smrti u nesreci.
Kaciga moZe ograniciti vid, percepciju buke i promeniti osetljivost na okolne klimatske i Zivotne uslove

Kaciga garantuje maksimalnu mogucu zastitu samo ako se Koristi u pravoj velicini, samo ako je savrSeno postavijena i samo ako je Cvrsto
pricvrscena. Kada je kaciga pravilno postavijena, ne sme biti moguce njeno skidanje sa glave.

Sa kacigom se mora postupati oprezno i pazljivo kako bi se garantovala zastita tokom vremena. Ne sme se podvrgnuti strukturnim ili kozmetickim
promenama, mora se pregledati pre svake upotrebe i po potrebi odrzavati

Kaciga je dizajnirana da apsorbuje jedan udarac od nesrece, kroz delimicno unistenje spoljasnje i unutrasnje juske. Ako je kaciga slucajno
pretrpela udar, neka je pregleda kvalifikovano tehnicko osoblje, obratite se prodaveu ili sluzbi za brigu o potroSatima kempanije Dainese SpA
Kaciga je podlozna starenju i preporucuje se zamena nakon pet godina od kupovine. Ako kaciga pokazuje znake starenja, neka je pregleda
kvalifikovano tehnicko osoblje prodavca ili kontaktirajte sluzbu za brigu o potroSacima kompanije Dainese SpA da vidite da li neke komponente
treba da se zamene ili da li je neophodna potpuna zamena proizvoda.

Kaciga moze biti opremljena komunikacionim uredajima samo ako su deklarisani kompatibilnim. Da biste proverili kompatibilnost, pogledajte
Prirucnik za upotrebu odredene kacige ili kontaktirajte sluzbu za brigu o potroacima kompanije Dainese SpA.

Kaciga se moZe koristiti samo ako je kompletna u svim svojim delovima i samo u originalnoj konfiguraciji: svaka koja je

NAVOD K POUZITI
Bezpecnostni pokyny

A VAROVAN - DOLEZITA PRAVNi UPOZORNENi
V zéjmu vasf bezpecnosti si pred zakoupenim a pouzivanim této prilby peclivé prectéte tento nvod k pouziti.

Preteni této uzivatelské prirucky nenahrazuje peclivé precteni ndvodu k pouiti pilby a jejiho prislusenstvi, ktery si mizete snadno stahnout
naskenovanim QR kodu umisténého: a) na nalepce . Certifikat pravosti” na vngjsi strané krabice prilby nebo b} na vngjsim plasti prilby (pokud je k
dispozici)

Pred pouzitim prilby si ovéfte pravni pozadavky na pouzivani motocyklové prilby ve vasi zemi.

Tadna prilba vés neochrani pred viemi nérazy.

Pro dostatetnou ochranu musi pfilba dobre padnout a feminek musi byt pevné pripevnén, aby se nemohl sundat nebo sklouznout z hlavy.

Prilba je navrZena tak, aby tlumila néraz Céstetnym znicenim vnéjsi a nitini skofepiny. Toto poskozeni nemusi byt viditelné. Proto musi byt pfilba v
piipadé silného ndrazu nebo jinych otfesi vyménéna, i kdyZ neni zjevné poskozena.

Na tuto pfilbu nenandSejte barvy, lepidla, benzin ani jina rozpoustédla, protoZe by to mohlo vyrazné sniit ochranu poskytovanou touto pfilbou

Pro zajisténi bezpecnosti pouzivejte pouze originalni prislusenstvi.

Prilbu doporutujeme vyménit po 5 letech od data zakoupeni.

1 NAVOD K POUZITI

Prirutka se skldda ze dvou svazkd, tisténé bezpetnostni pfirucky platné pro viechny prilby a provozni prirucky, specifické pro kazdy model prilby
ajejf prislusenstvi, kterou lze snadno stahnout v digitalni podobé naskenovanim QR kadu umisténého na prilbé.

a) na . Certifikatu pravosti” na vn&jsi strané krabice prilby;

nebo

b) na vngjsim plasti prilby (pokud je k dispozici).

Spolecnost Dainese S.p.A. si vyhrazuje pravo provadét zmény vyrobku a jeho dokumentace bez predchoziho upozoréni.

Prilby zobrazené na obrazcich je tfeba povazovat za orientatni a mohou se LiSit od zakoupené pfilby.

1.1 LEGENDA

Predpoklad  Predpoklad a/nebo podminka pro demontaZ, instalaci, manipulaci nebo Cisténi soucasti.
. Jednotlivd akce v sekvenci Cinnosti.

> Zaver afnebo vysledek operace.

C Predpis a/nebo preventivni opatieni, kterd je teba dusledné dodrzovat. Nedodrzovani miize vést k poskozeni vyrobku, mozné ztraté
zaruky afnebo snizeni bezpecnostnich parametr.
@ Informace a/nebo upozornéni pro efektivnéjsi provadéni postupil pii pouziti, manipulaci, kontrole, sefizovani, Gdribé a Cisteni
SouCdsti.

2 IAMYSLENE POUZITI PRILBY
Prilby Dainese SpA jsou navrzeny tak, aby poskytovaly dostatecnou ochranu pfi jizdé na motocyklu. Pilby Dainese SpA nejsou vhodné
zejména pro automobilové zavody, zévody motorovych Elund nebo jiné typy poufiti. Spravné pouzivani prilby nezbavuje uZivatele
povinnosti pouzivat pfi jizdé dalsi ochranné pomicky (at uZ povinné nebo doporucené), ani dodriovat dopravni predpisy.

Pokud jste zakoupili prilbu, kterd neodpovidd svému dcelu pouziti, vratte ji prodejci.

Kazda prilba ma Stitek shody, ktery predstavuje prohlaseni o shodé modelu prilby s predpisy platnymi na cilovém trhu.

Stitek shody lze pripevnit na podbradni pések (Nafizeni €. 22 EHK pFijaté v Eviopé a nékterych mil stétech) nebo & na

Vg stranu pilby (Spojené stty, Cina a dalsf).

Neodstrafiujte ani se nepokousejte odstranit Stitek shody z prilby. Nepfipeviiujte na prilbu Stitky shody, jejichz pivod nezndte. V. pripadé

pochybnosti o pivodu Stitku shody pripevnéného na prilbé se obratte primo na zakaznickou sluzbu Dainese SpA.

3 TYPY PRILEB PRO MOTOCYKLY
Prilby Dainese SpA Lz rozdélit do tFi kategorii:
o Jet helmy: podle predpisu EHK €. 22 jsou na $titku shody oznaeny zkratkou .J” vedle homologacniho kédu. Nejednd se o piilby uréené k
ochrané v pripadé narazu do brady a obliceje.
Celooblicejové prilby s ochranngm krytem brady: podle predpisu 22 EHK jsou na Stitku shody oznaceny zkratkou P vedle homologaéniho kodu.
Tyto pfilby jsou rovnéZ navrzeny tak, aby poskytovaly ochranu pfi nérazech v oblasti brady.
Moduldrni helmy: maji chranic brady, ktery ze zvednout, ale podle predpisu 22 EHK jsou urceny k pouziti na silnici se zvednutym chranicem brady,
pouze pokud je na Stitku shody vedle identifikacniho kodu modelu uveden symbol ..P/J". Pokud je na prilbé uvedeno pouze pismeno P, neni
uréena pro jizdu se zvednutym chranicem brady a chranic brady miize byt zvednuty pouze pro snazsi nasazeni prilby. V' kazdém pripadé nezvedejte
ani nesnizujte ochranny kryt brady, kdy je vozidlo v pohybu.
Piiklad $titku pro schvaleni typu podle predpisu 22 EHK (Obr. 1)
E3 Ikratka oznacujici zemi, ve které byla prilba typové schvalena.
XXXXXX/P Identifikacni islo schvéleného modelu a typ ochrany, kterou pilba poskytuje.
00001YY  Sériové cislo prilby
Pokud zakoupené prilba neodpovidd pozadovanému typu ochrany a pouZiti, vratte ji prodejci, ktery vam doporuci vhodny model. U pfileb
A standardné vybavenych hledim (otevienym, celooblicejovym nebo modularnim) chrani hledi o pred prachem, necistotami a hmyzem,
které mohou byt béhem jizdy nebezpecné. Odstranéni hledi snizuje bezpecnost jizdy.

|_BG |
HAPBYHUK 3A YNIOTPEBA
UHcTpyKkuum 3a 6esonacHocT

A MPEAYNPEXCIEHUSA - BAXCHA TPABHA UHOOPMALIUA

[ Len ocurypasaxe Ha Bawara GesonacHoct Bi Moaum /1d NPOYETETE BHUMATENHO HACTOALMA HEDMHMK 33 yﬂUTpEﬁa, npean Aa sakynute U 4a
U3N0/138aTe Tah Kacka

MpoywTeT Ha To3n Hapbunmk 3a ynoTpe6ia He MoXe 3 3MECTH BHAMATEAHUA NPOYMT Ha PABOTHATE MHCTPYKIIMM 33 KACKAT W HefiHTe akcecoapy,
KOUTO MOXE [13 W3TernuTe ecko, kato ckanupare OR Kopa, HamupaLl ce: a) Bbpxy CTukepa . CepTHOKAT 33 OPUTHHANEH NPOLYKT” OT BbHLHAT
CTPaHa Ha KYTUATA HA KackaTa, i t'] BbPXy BbHIWHATA Yepynka Ha kackara [GKU nMa TaKaBa]

Npenv ga Kackara, nposepere W3UCKBaHMA 38 Ha Kackw 33 MoTop BbB Bawara cTpana.

He cbluecrsysa kacka, KoATo A2 MOXe fia NPeANasu NOTPEGUTENs T BCHYKM YAAPH.

Kackata TpaBsa s npunsra Ao6pe u kautukara Tpa6a fa e GukcHpaHa 3APaso, 3a Aa ce 0CHTYp A06Pa 3aLMTa 1 13 Ce FapaHTHpa, Ye Kackara He
MOXE [1a C& W3XAy3 Wi fia GbAle U3Bajiewa o ragara.

Kackara e npoekTupata 3a abcopipate Ha y3apa Ypes acTMyHO Pa3pylaBaHe Ha BHIHATA 1 Ha BLTPeHaTa yepynka (0Bauska). BxaMoxHo e Tasi
1I0BPEAA A2 He € BIAMMA. 3aT08a Kackara TAGBa f1a Ce CMeHH, aKo NPETbPNM CIAeH COTLCLK WA APYT YAAPH, AOPH H 3 He & NOBPEAEHa NPUBIAHO.
He atacsiite ﬁDM‘ nenuna, GeH3uH um AAPYTH PasTBOPUTENM BbPXY Ta3K Kacka, Thil kaTo T0Ba B Morno [1d HaMaNM 3HAYUTENHO OCUrypABaAHATa 0T
Hes 3auTa.

3a 113 ce rapanTupa GesonacHocTTa, TpA6Ba f1a ce U3NON3BAT CaMO OPUTUHAAHH aKCECOapH

MpenopbyBaMe a CMEHHTe Kackata b rofuHI CAef faTata Ha 3akynyBaHe

1 HAPBHYHUK 3A YNOTPEBA

Tosn HAPBYHUK Ce CbCTOM OT ABE YacTH - Hapb‘lHMK 3 6e3onacHoct Ha XapTUeH HOCUTeN, BaAMaEH 33 BCUYKN KAcK, U KOHKPETEH Hapb'lHMK 33
OnepaTMBHa ynoTpe6a 3a BCeKM MOEN KAcka i HEMHUTE aKCecoapw, KOWTO MOXE [ U3TEruTe MeCHO AUTMTanHo, kato ckawwpate OR koda,
HaMMpalll ce:

a) Bbpxy CTukepa CepTuduKaT 38 OpUTHHANEH NPOAYKT” T BbHLUHATA CTPAHA Ha KyTHSITa Ha Kackara;

win:

b) Bbpxy BbHIWHATa YepynKa Ha kackaTa (ako uMa Takasa)

Oupma Dainese S.p.A. cit 38nasea npasoTo 48 BHACA NPOMEHM B NPOAYKTA U CLOTBETHATA AOKYMeHTawKA, 6e3 43 yBeAoMABa 33 T08a
Nokazatmte Ha MSUEDEXEHMETG Kacku Tpﬁﬁﬂa [1a Ce CMATAT OPUEHTMPOBBYHM U 6uxa Mornm J1a Ce PasnnyaBar 0T 3aKyneHaTa Kacka.

1.1 JETEHOA

Tpeasapureno usmcksare TIpeBapUTENHO M3MCKBAHE W/WAW NOATOTOBKA 33 U3BLPIUBBHE HA OMEPAUMA N0 OTCTPAHABAHE, MOHTUPAHE,
NIPEMECTBAHE W NIOYUCTBAHE HA KOMMOHEHTHTE.

. OenHo AeiicTaue 0T nopenwUa AeicTaus

> 3akitiouenie uunu peayaTar oT Aajiena onepaus.

& Mlpennucanue w/unn npeanassa MApKa, KoeTo/kosTo TpAGBa Aa ce cnassa CTPUKTHO. HecbOniogaBaKero UM Moxe fa
NPUYMHY NOBPEAM N0 NPOAYKTA, YanHo oTNajiaHe Ha rap ulunn Ha XapaKTepucTUKuTe 33
besonacHocr.

@ Wndpop ulunu 32 N0-EQHKACHO M3BLD Ha 10 3ajefiCTBaHe, NPeMecTBane,
KOHTPOA, Perynupare, NOALPbXKa U NOYUCTBAHE Ha KOMNOHEHTHTE.

2 NPEABULEHA YNOTPEBA HA KACKATA

Kackue Dainese SpA ca npoeKTupary 3a 0CHrypABaKe Ha NOAXOAALLA 3alLyTa NP 3N0A3BaHE OT MOTOLMKNETUCTH. Mo-CrieuManto kackuTe
Dainese SpA He MOXe fia ce #3n0A3BaT 3a aBTOMOBUNKH CHCTE3AHMA, CbCTE3aHHS C MOTOPHM NIOAKM UMM 33 Apyru BiAoBe ynotpeba
Ha Kackara He o7 Ja Manon3ga APyrM Npeanasui Cpenctea
[HE@BWCMMU 077083 A1aNW C3 3aAL/DKUTENHH UK NPENOPBYHTENHH NO BPEME Ha LUU¢V||]3HE], HWTO OT CNa3BaHETO Ha NPaBMAATA Ha 3aKoHa
33 JIBVKEHME N0 NbTULLATA.
AKo cTe 3aKkynuny Kacka, KOSTO Ke 0TT0BapA Ha LIeNTa, 3a KOATO XeNaeTe Aa A U3N0N3BATE, A BHPHETE Ha ThProBela.

4 JAK VYBRAT VHODNOU PRILBU

Aby byla zajisténa co nejvy3si mira ochrany, mus prilba dobfe padnout a byt dlouhodobé pohod(ng.
Prilba by neméla byt tésnd: stahujici pocit v hlavé by kromé bolesti vedL ke snizeni koncentrace pri fizeni. Stejné tak by prilba neméla byt volnd,
ani by se neméla pfi potfdsani hlavou houpat, protoze by neposkytovala dostatecnou ochranu a nechévala by casti hlavy, krku nebo zatylku
nekryté

Pred pouZitim prilby provedte nasledujici kontroly a ujistéte se, Ze vam prilba sedi na hlavé.
1 Stanoveni spravné velikosti
Iméte si obvod hlavy: omotejte si hlavu vodorovné paskem, pricemz pasek musi prochazet nejvétsim obvodem hlavy, tj. priblizné jeden centimetr
nad obotim (Obr. 2).
Podle Stitku na helm (Obr. 3) zvolte velikost, kterd se nejvice blizi naméfenému obvodu. V pripadé nejistoty mezi dvéma velikostmi si nejprve
vyzkousejte mensi velikost.
2 Nasazovani prilby
Odepnéte upinaci systém a nasadte si prilbu tak, Ze do ni zasunete hlavu zezadu dopfedu (Obr. 4).
Pokud je prilba moduldrniho typu, zvednéte chranic brady. Pokud je pfilba proudového typu, zvednéte hledi.
3 ZIkontrolujte, zda prilba spravné sedi
Pokud je pfilba moduldriho typu, snizte chréni¢ brady. Pokud je pfilba proudového typu, snizte hledi. Pokud je pfilba vybavena slune€ni clonou,
spustte ji. Tato se nikdy nesmi dostat do kontaktu s nosem.
Utéhnéte upinaci systém (viz kapitola .5 PRIPEVNIT PRILBU") tak, aby tésné pfiléhal k celisti a nezpdisoboval nepohodti.
Nechte si prilbu nékolik minut nasazenou a vénujte pozornost jejimu usazeni:
1. Zkontrolujte, zda vnitini polstrovani prilby priléhd k hlavé v kazdé oblasti: licnice, horni wstelka a chranit krku musi byt v kontaktu s
hlavou, aniz by vyvijely nadmérny tlak.
2. Uchopte prilbu obéma rukama a drite hlavu v klidu, zkuste s ni pohybovat dopfedu a dozadu, pak doleva a doprava. Pfi pohybu prilby byste
méli citit tah kize na tvafich a cele. Pokud se pohybuje prilis snadno, je velikost prilis velka.
4 Kontrola icinnosti retencniho systému
Zatimco drZite upevnény zdchytny systém, naklofte hlavu dopfedu a pokuste se sejmout prilbu, kterd se nesmi sundat (Obr. 5). Pokud se snadno
sunda, neni podbradni pasek spravné utazen nebo vam prilba nesedi na hlavé.
5 Kontrola komfortu v priibéhu Easu
Pilbu si nasadte a vénujte pozornost pripadnym zménam pocitu v pribéhu Casu. Ujistéte se, Ze necitite Zadné nepiijemné pocity nebo mista se
vldtnim tlakem. Pokud se rozhodujete mezi dvéma velikostmi, vyberte si mensi po vyzkouSeni alespofi po dobu péti minut, aniz byste se citili
nepohodlné.

5 PRIPEVNENi PRILBY

Rada prileb Dainese SpA pouziv dva uzaviraci mechanismy:

o Retencni systém dvojitého D"

*  Retentni systém s mikrometrickou prezkou.

V nasledujicich odstaveich si pozorné prectéte, jak pouzivat upeviiovaci mechanismy.

5.1 RETENCNi SYSTEM DVOJITEHO D"

Uzavieni

Predpoklad: prilba je nasazena a retenci systém je otevieny:

o Zasuiite podbradni pések do dvou D" krouzkd (Obr. 6.a).

*  Podbradni pések prehnéte a znovu proviéknéte vnitinim krouzkem (Obr. 6.b).

o Opét uthnéte a prehnéte podbradni pasek a zacvaknéte karabinku (Obr. 6.c).

> Zkontrolujte, zda pfilba pevné drzi na hlavé.

Otevieni

Predpoklad: prilba je nasazena a retenci systém je upevnén.

«  Pomoci cervené koncové tkanicky uvolnéte karabinku (Obr. 7).

5.2 RETENCNi SYSTEM S MIKROMETRICKOU PREZKOU

Uzavieni

Predpoklad: prilba je nasazena a retenchi systém je uvolnény.

o Tasuiite ozubeny jazjiek dovnitf spony (Obr. 8.a).

o Iatlacte jazycek dovnitf spony, dokud se pasek nedotkne Celisti (Obr. 8.b).

o Nastavte délku popruhu pomoci kovového krouzku tak, abyste i
(0br. 8.c).

- Zkontrolujte, zda prilba pevné drZi na hlavé.

Otevieni

Predpoklad: prilba je nasazena a retenci systém je uzavien.

o Ivednéte tervenou oteviraci patku pomoci textilniho pasku. Poté wytéhnéte ozubeny jazycek (Obr. 9).

i rozsah nastaveni

é spony podle své anatomie

6 PRED JizDOU
Nenoste prilbu s jinym stahujicim prislusenstvim, které by mohlo vadit prilbé, zejména jejimu upinacimu systému.
Pred vyjetim si vzdy pfipevnéte prilbu
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav prilby a opotiebeni jejich soutdsti:

Povrch skofepiny pfilby musi byt na pohled i na dotek rovny a bez prasklin.
*  Retencni systém musi fungovat bez problémd a pések pod bradou musi byt neporuseny.
o Dtocné soucdsti, jako je chranic brady a hledi, musi zajistovat plynuly pohyb bez ville.
o Hledi musi byt pevné pripevnéno. Uvolnéné upeviiovaci Srouby je tieba dotahnout.
.

Hledi musf zarutovat optimalni viditelnost: musi byt neporuSené, bez prasklin, Skrabancii a tiste.
Vnitfni polstrovani musi byt v dobrém stavu a patentky musi zajistovat bezpecné pripevnéni ke skorepiné.

Méjte na paméti, Ze pokud se béhem jizdy uvolni nebo oddéli nékterd soucastka, mize pfilba zakrjt vyhled a zplisobit véznou nebo smrtelnou
nehodu vam nebo ostatnim.

4 KAK JIA U3BEPETE NOAXOAALIATA KACKA

3a rapaHTUpaHe Ha MaKCUManHaTa Bb3MOXHA CTENEH Ha 33l Ta, kackata TpabBa a NpUnAra uaeanHo u a e yiobHa 3a AbAbr NEpoL T BpeMe.
Kackara e TpaBiBa Aa e TACHa: YCelaHeTo 33 NPUCTAraHe Ha rnasata NPeAu3BUKBa ONKa, HO CbLIO Taka bW [0BENO U 0 HAMaNABaHe Ha
KOHLEHTPaLKATa o BpeMe Ha WodupaHe. AHaNOruyHo, kackata He Tpabaa a e WHPOKa, HUTO 3 Ce KNaTU NpH TPbCKaHe Ha NaBara, 3alLoTo He
61 rapanTHpana NOAX0AALLA CTENEH HA 3aLIUTA, OCTABAIKM OTKPUTH YACTH Ha rN1aBaTa, BpaTa Wik Tuna

Mpean aa u3non3gate kackara, Hanpasete CReAHKTe NPOBEPKH i ce yBEPeTe, Ye Kackara e NOAXOAALA 3a rasata Bu.

1 Onpepenete npaBunHKA pa3mep

Wamepere 0BuKkoKaTa Ha rnagara cit: 0BBITE XOPU3OHTANHO [N1aBaTA CU C NIEHTA Ha MACTOTO Ha Haii-rONAMATa 00MKONKa Ha Yepena, a UMeHHO Ha
0KOAI0 EAMH CaHTUMETBP Hap BexauTe (Dur. 2).

Chrnacio WHGOPMaLMAT Ha ETHKeTa, NOCTaBeH BbPy KackaTa (DWr. 3), abepere pasepa, KoiiTo e aii-Gnu3bK 4o uaMepeHaTa obukonka.Ako
ce KonebaeTe MexLy 1B pa3vepa, TbPBO ONUTiiTe Aa CH CAOXHTE NO-MalKis pasMep.

2 MNocrassHe Ha Kackata
Pa3kayete CHCTEMaTa 33 33JbPXaHE it CH CTIOXETE KACKaTa, KaTo NpUNb3HeTe agara BbTpe oT3ag Hanpes (. 4)
Axo kackara e o1 MOJiynapeH Tun, NOBAUTHeTe npeanasutens 3a ﬁpaﬂWlKaTa Axo kackara e Tun jET, NoBAKUTHETE BU3bOPA.

3 TpoBepere Jan kackara npunsra jobpe

AKo kackaTa e 0T MOAYNaPeH TN, CnycHeTe NPeANasuTens 3a Gpapnukata. AKo Kackara e TuM jet, CycHeTe Bu350pa. AKO KackaTa pasnonara ce
CIbHLE3ALIMTEH eKpaH, 1o cnycHete. Toil He TpAGBa HitKora A3 ce A0NHpa fo Hoca.

Jarerxere cuctemara 3a 3abpxane (cps. masa .5 3AKONYABAHE HA KACKATA"), taka ye gia npunerte go6ipe kb foara venioct, 6e3 fa
NPEAN3BIKBA AUCKOMAOPT.

(craere Taka ¢ Kackata B NPOALAXeRME Ha HAKONKO MUKYTH 1t 0BbPHETE BHUMaKHE Ha NOCTaBAKeTO:

1. TpoBepeTe anu YacTuTe Ha BbTPEWHATA NOANNAT Ha KAcKaTa NPUAENBaT KbM [1aBaTa KABCAKbE: NOLMOXKHTE 3a Oy3uTe, ropHara
NPEANa3Ha BLTPEIKOCT THN WAnKa W 3aLLHTaTa 33 TuAa TPAGBA [1a Ca B KOKTAKT C 11aBaTa, 663 f1a ynpaxHABaT NPEKOMEPEH HATHCK.

2. XBaKeTe Kackata ¢ /18e Pble W KaTo JbPXHTe [11aBaTa Ci KeNOABIKHA, C& ONTaiiTe 13 [1BUXHTE KACKATa HaNpeA W Hasag, a Cep T0Ba
HaaAcHo  Hango. Mo BpeMe Ha BHXeHHe Ha Kackata TPAOBA [a ycelliaTe KoXaTa Ha Gy3Te 1 Ha YEnoTo CH OMbHaTa. AKO T4 Ce JIBIKM
TIPEKATIEHO NIECHO, 03KAYaBa, Ye PASMEPLT € NPEKANIEH rONAM.

4 TaHa 3a

Karo ocTasuTe cuCTeMara 3akonyana, HaKoHETe T1aBaTa Cit Hanpea | Ce ONMTAiTe Ja MaXHeTe KAckata, KOATO He TPAGBa Aa Ce M3KNy38a
(®ur. 5). Ako 3nu3a necto, 03+avasa, ye NOABPBAHKKLT He e 3aTerHar A0Gpe Ini KackaTa He e NOAXOAALLA 3 rnasata Bu.

5 TpoBepere ynobcTBoTO BLB BpEMETO

(Ocratere ¢ nocTaseHa kacka i UﬁbDNETE BHUMaHWE Aanu eBEHTYANHO YCELIaHNATa He Ce NPOMEHAT BbB BPEMETO. YBEDETE Ce, 4e He yceware
JMCKOMOPT 1AM 30K C 0C0BeHO CHAHO NpUTUCKaHe. AKD ce KonebaeTe Mexay A8a pa3mepa, u3bepere no-Mankis, cniea karo ro npobeare 3a
MI0HE NET MUHYTH, 663 A3 yceTuTe AucKoMAopT.

5 3AKOMYABAHE HA KACKATA

B npopykosata rama kacku Dainese SpA ce u3n0n3sar 18 Mexak3Ma Ha 3aTBapaHe:
*  Cucrema 3a 3abpxare ¢ 1ga “D"-npberexa

e CvcTeMa 33 3aIbPXaHe C MUKPOMETPUYHA KaTapaMa.

"pUUETETE HauuHuTe HA Ha 3a 3aTBapAHe B pasaenute no-4ony.
5.1 CHCTEMA 3A 3AJIbP)KAHE C IBA D-NPBCTEHA
3arBapate

[IpeBapHTETHO YeA0BMe: KaCKaTa e NOCTaBeNa Ha [MaBaTa H CHCTEM3Ta 33 3abPXaHe e OTB0peHa
o [lpokapaiiTe nenTara Ha nonbpankuka npes asara “D"-o6pasu npberena (. 6.a).
o [lperbHete NexTaTa Ha NoAGPaAKHKa 1 A NPOKapaiiTe 0THOBO Npe3 BbTpewwHM npbeteH (DM, 6.b).

©  3arerere, NPerbeTe OTHOBO 1EHTaTa Ha ] ¢ Byron (wr. 6.c).
> lposepere Aanu kackata NPOAbAXABA fa CTOH I[PABO Ha [1aBaTa.
OtBapaHe

TpensapiTeno ycnosHe: Kackara e MoCTasena Ha rnasara # CHCTEMaTa e 3aKonyana
OrKonyaiiTe aBTOMATUYHOTO KONYE C NOMOLLTA Ha KpaiiHara YepBeHa Bpb3ka (. 7).

5.2 CHCTEMA 3A 3AIbP)KAHE C MUKPOMETPHYHA KATAPAMA

BeaKa Kacka MM ETHKET 33 Ch KoiiTo 33 CHOTBETCTBHE Ha MOfIeNa Kacka CPAMO Hop: ypeata,
JIefiCTBAIA Ha N333pa, 3a KOFIT € NpefiHazHadeHa.

ErvkeTsT 3a ChoTBETCTBME MOXe 43 Gbje nocTasen Bbpxy nofbpagnuka (Pernament Ne 22 ECE, npuer 8 Epona u 8 HaKow CTpani u3ebH Epona)
W T BbHIHATA CTPaHa Ha KACKATA Taka, ye A2 He MOXe [a ce orcTpann (Coeannenw warn, Kutaii u Apyru).

He otcTpanssaiite u He ce ONMTBaiTe Aa OTCTPAHABATE ETHKETA 33 CHOTBETCTBME OT Kackara. He nocTasaiiTe BbPKy Kackara eTWKeTH 33
CHOTBETCTBHE, YWiiTO NPOMSXOA He B e W3BecTeH. B cnyuail Ha CbMHEHMA OTHOCHO MPOU3KOZA KA NOCTABEHWS BHPXY Kackara ETMKET 33
CHOTBETCTBHE C& CBXXETE AUPEKTHO C OTAIena 3a oficnyxaare Ha kviewTu wa Dainese SpA.

3 BMJI0BE KACKHM 3A MOTOLIMKNETUCTH
Kackure Ha Dainese SpA Moxe Aa 6baar pasfenchit Ha TpH KaTeropuu:
®  Jetkacku: cbrnacko pernament 22 ECE T ce o6oaravasar ¢ abpesuatypata J” o koa 3a oflo6penve Ha TNa, NOCoYeH BbPXY ETUKETa 38
choTBercTave. Tean Kackit He ca NPOeKTHPaHK 33 rapaHTUpaHe Ha 3aLLHTa B CAydaii Ha YAAPU B 30HaTa Ha Bpaguukara i uuero.
Lieaw kackw ¢ npeanasuten (nporexrop) 3a Gpaguaiara: cbracko pernament 22 ECE te ce o6o3nasasar ¢ abpesuarypara “P” Ao kopa 3a ogoBpenne
Ha THNa BbPXY ETUKETa 38 CHOTBETCTBUE. Te3u Kacki Ca NPOEKTUPAHH 1 33 FapaKTHPaHe Ha 3alLHTa B CAYYail Ha YAAP B 30HaTa Ha 6pajnyKata.
Mopynhu Kacku: uMat npeAnasuTen 3a Gpaguykata, KoiTo MoXe Aa ce NoBANTa, Ho cnoped pernament 22 ECE ca npoekTipany 3a u3non3saxe no
MbTHLATA C NOBAUTHAT NPeAnasuTen 3a ﬁpaﬂVNKaTa, CaM0 aKo Ha eTUKETa 33 CbOTBETCTBUE 10 MI[EHTM[‘)VIKBL[MDHNMR KO/ Ha MOJENa e nocoyeHa
abpeswarypara “P/J". Ako e Hane camo aBpesuaTypara “P", He ca NPOBKTHPAHY 3a WOQUPaHE C NOBANTHAT NpeANasuTen 3a Gpapnikata u Toi
MOX /13 CE NOBANT CaMO 32 YIECHABAHE Ha NOCTABAKETO Ha KaCKaTa Ha rnasata. Bba BCeKM chyyail He nOBLWraiiTe unu cnycKaiie npeanasuTens
3 6paauuka, okaro Balwero npesosHo CPeCTBO € B ABIDKEHHE.
TpuMepeH eTHKeT 3a ofoBpenKe Ha THNa cbriacko pernament 22 ECE (Our. 1)
E3 A6pesuarypa, KoATo N0Ka3Ba CTpakaTa, B KOSTO kackaTa e ojobpena karo Tun
XXXXXX/P Wgenuduaumoren omep Ha 0800peHs MOZeN M TUN 3aLuTa, OCHTYPERa OT Kackata
00001YY  Cepvien HoMep Ha Kackata
AKo 3aKynexaTa Kacka e Tr0BapA Ka TUNa 3aLLMTa U Ha Xenanua Tu ynoTpela, A BbPHETE Ha TbProsewa, KoiiTo Moxe fa Bu npenopbua
N0X0AAL Mofien. B KackMTe, KOUTO Ca CTaHaPTHO CHaleH ¢ BU350 (HE3GBUCHMO OT TOBA [aNH Ca OTBOPEHH, LIEAM WAk MOZynaphh),
T0i MOXe a NPeANa3sa 04HTe OT MPaLMHKK, BOKAYLM M HACEKOMM, KOMTO MOXE Aa €3 ONACHH NPH YnpaBAeHHe Ha NpeBo3HoTO
cpercTso. OTCTPAHABAHETO Ha BU3LOPA HAMANABA E30NACHOCTTA NPit WOQHPaHE.

__HR |
PRIRUCNIK ZA UPORABU
Sigurnosne upute

A UPOZORENJA - VAZNE PRAVNE OBAVIJESTI

Radi vase sigurnosti, prije kupnje ove kacige i koriStenja, pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

Citanje ovog korisnickog prirucnika ne zamjenjuje pailjivo Gitanje uputa za uporabu kacige i pripadajuceg pribora koje mozete jednostavno preuzeti
skeniranjem OR koda koji se nalazi: a) na naljepnici ..Potvrda o autenticnosti” na vanjskoj strani kutije za kacigu, ili b) na vanjskoj ljusci kacige
(ako postoji.

Prije koriStenja kacige provjerite zakonske zahtjeve za koriStenje kacige za motocikle u vasoj zemlji.

Nijedna kaciga ne moZe zastititi korisnika od svih udaraca.

kao zamenljiva mora biti zamenjena iskljutivo originalnim Dainese SpA delovima.

Tokom voznje, ruke ne smeju da se skidaju sa upravijaca motocikla. Iz tog razloga, interakcija sa kacigom (pomeranje usisnika vazduha, vizira,
zastite od sunca, vrha, vetrobranskog stakla) fili sa njenim dodacima mora da se odvija kada motocikl miruje.

Zastitu od sunca (nisu svi kacige opremljene njome) koristite samo tokam dnevne voznje i samo u slucaju optimalne vidljivosti

8  NEGAIODRZAVANJE

8.1 CUVANJE

Uvek i samo postavljajte kacigu na glatke, ravne povrsine sa kojih ne moze pasti

Ne skladistite kacigu duZe vieme na mestima izloZenim direktnoj suncevoj svetlosti ifili blizu izvora toplote.

Ako je moguce, uvek je stavite u priloZenu zastitnu kesu nakon upotrebe. Ne sedite na kacigi

Nemojte putovati s kacigom pricvrscenom za sistem zakljucavanja protiv krade ili za sedlo.

Ne pricvrScujte kacigu na drzace retrovizora ili veSalice. Ne ostavljajte kacigu na dohvat dece ili Zivotinja

Ne koristite biocide u blizini kacige.

8.2 PROMENE

Nikada nemojte unositi promene na kacigi. Ne busite rupe u ljusci.

Nemojte bojati jusku.

Ne uklanjajte delove cije rukovanje nije opisano u Priruéniku za upotrebu. Ne unosite izmene na sistem za zadrzavanje.

Koristite samo originalnu Dainese SpA dodatnu opremu. Pre nego $to ih montirate, proverite kompatibilnost ovih dodataka sa vasom specificnom
kacigom i nameravanom upotrebom. Da biste to uradili, pogledajte dokument sa informacijama o dodatnoj opremi

8.3 CISCENJE KACIGE

Ocistite spoljnu [jusku koristeci samo vodu i neutralne deterdzente.

Da biste uklonili komponente i pravilno ih ofistili, pogledajte Priruénik za upotrebu za odredeni model

Ako je u opremi, Cistite vizir samo vodom i neutralnim deterdzentima. Osusite bez trljanja.

Ako je u opremi, oistite Pinlock® socivo protiv zamagljivanja koristeci samo krpu od mikrovlakana i mlaku vodu. Nemojte susiti trljanjem
Unutrasnje komponente (jastutic,potkapa, obloga kaisa za bradu, zastita od vetra i rolna za vrat) mogu se prati ruéno neutralnim sapunom na
temperaturi koja ne prelazi 30 °C

@ Ciscenje je jednostavnije i efikasnije kada se uradi odmah nakon upotrebe.

c Tatiscenje vizira i njegovih mehanizama nikada ne koristite benzin, benzol, sredstva za tiScenje stakla, abrazivne proizvode ili supstance
koje sadrze rastvarace ili ugljovodonike, jer mogu ugroziti svojstva vizira i njegovih mehanizama. Nemojte Koristiti oStre ili Siljate
predmete za uklanjanje natalozene prijavstine sa vizira. Ne susite vizir na izvorima toplote.

@ Cesto ciscenje i izvrseno odmah nakon upotrebe produzava zivotni ciklus Pinlock® soiva.

é Ia tiscenje nemojte koristiti abrazivne alate ili agresivne proizvode ili proizvode koji sadrze amonijak ili alkohol. Nemojte dozvoliti da se
Pinlock® soivo osusi tako to cete ga izlagati direktnoj suncevoj svetlosti.

USLUGE NAKON PRODAJE

8.4 TEHNICKA POMOC

Obratite se svom Dainese SpA prodaveu ili sluzbi za brigu o potro3acima za sve potrebe nakon prodaje.

Da biste pronasli najblizeg prodavca, konsultujte Lokator prodavnica koji je dostupan na zvanicnim veb stranicama kompanije Dainese SpA.

Da biste saznali 0 metodama posredovanja, konsultujte FAQ odeljak (sa estim pitanjima), dostupan na zvanicnim veb stranicama kompanije
Dainese SpA, koji se nalazi u navigacionoj mapi na ivici veb stranice.

8.5 GARANCIJA

Ta neke proizvode se nudi posebna garancija. Skenirajte R kod koji se nalazi: a) na . Sertifikatu o autenticnosti” izvan kutije za kacigu, ili b) na
spoljnoj strani kacige (ako postoji) da biste proverili uslove bilo koje garancije i aktivirali je.

Ia jucu zastitu ova kaciga mora dobro pristajati, a remen mora biti tvrsto zatvoren kako ne bi mogao izaci ili se skinuti s glave.

Kaciga je dizajnirana da apsorbira udarac kroz djelomitno unistenje vanjske i unutarnje juske. Ovo ostecenje mozda nece biti vidljivo. Stoga, ako
je podvrgnuta snaznom udarcu ili drugim udarcima, kaciga se mora zamijeniti ak i ako naizgled nije ostecena.

Nemojte nanositi boje, ljepila, benzin ili druga otapala na ovu kacigu jer bi to moglo uvelike smanjiti zastitu koju ova kaciga pruza.

Kako bi se osigurala sigurnost, treba koristiti samo originalni pribor.

Preporuta se zamjena kacige nakon 5 godina od datuma kupnje.

1 PRIRUCNIK ZA UPORABU

Prirucnik se sastoji od dva sveska, papirnatog Sigurnosnog prirucnika koji vrijedi za sve kacige i Operativnog korisnickog prirucnika, specificnog

2a svaki model kacige i pripadajucih dodataka, koji se lako moze preuzeti digitalno skeniranjem QR koda koji se nalazi:

a) na "Poturdi o autenticnosti” na vanjskom dijelu kutije za kacigu;

ili:

b) na vanjskoj usci kacige (ako postoji)

Turtka Dainese S.p.A. zadrZava pravo izmjene proizvoda i njegove dokumentacije bez prethodne obavijesti.

Kacige prikazane na slikama smatraju se indikativnim i mogu se razlikovati od kupljene kacige.

1.1 TUMAC

Preduyjet  Preliminarni ifii pripremni zahtjev za operaciju uklanjanja, ugradnje, rukovanja ili €iscenja komponente

. Pojedinacna radnja u nizu radnji.

> Takljucak ifili rezultat operacije.

A Tahtjev ifili mjere opreza koje treba primijeniti savjesno. Nepostivanje moZe rezultirati ostecenjem proizvoda, mogucim ponistenjem
jamstva ifili smanjenjem sigurmosnih performansi.

@ Informacije ifili upozorenje za ucinkovitije izvodenje postupaka aktiviranja, rukovanja, provjere, prilagodavanja, odrzavanja i tiscenja

komponenti.

2 NAMJENA KACIGE
Dainese SpA kacige su dizajnirane da osiguraju odgovarajucu zastitu tijekom koristenja motocikla. Konkretno, Dainese SpA kacige se
ne mogu koristiti za natjecanja automobila i motornih €amaca ili druge vrste uporabe. Pravilna uporaba kacige ne oslobada korisnika
od koristenja drugih zastitnih sredstava (bilo obveznih ili preporucenih tijekom voznje), niti od postivanja pravila na cesti.

Ako ste kupili kacigu koja ne odgovara vasoj namieni, vratite je prodavatelju.

Svaka kaciga ima oznaku sukladnosti koja predstavija izjavu o uskladenosti modela kacige s vazecim zakonodavstvom na ciljnom trzistu.

Oznaka sukladnosti moze se pricrstiti na remen za bradu (ECE Uredba br. 22 usvojena u Europi i nekim neeuropskim zemljama) ili postaviti na

vanjsku stranu kacige na nacin na koji se ne moze ukloniti (Sjedinjene Americke DrZave, Kina i druge).

Nemojte skidati niti pokuSavati ukloniti oznaku sukladnosti s kacige. Nemojte stavljati oznake sukladnosti na kacigu cije podrijetlo ne znate. U

slutaju sumnje u podrijetlo oznake sukladnosti koja se nalazi na kacigi, kontaktirajte izravno sluzbu za brigu o potroSacima tvrtke Dainese SpA.

3 VRSTA KACIGE ZA UPORABU U MOTOCIKLIZMU

Kacige tvrtke Dainese SpA se mogu podijeliti u tri kategorije:

o Jet kacige: prema 22 ECE propisu, identificirane su kraticom .J" pored koda odobrenja prikazanog na oznaci sukladnosti. To nisu kacige

dizajnirane da pruZaju zastitu u slucaju udarca u predjelu brade i lica.

Kacige za cijelo lice sa zastitnim Stitnikom za bradu: prema 22 ECE propisu, identificirane su kraticom P pored koda odobrenja prikazanog

na oznaci sukladnosti. Takoder su dizajnirane da pruzaju zastitu od udara u podrutju brade.

Modularne kacige: imaju Stitnik za bradu koji se moze podici, ali prema 22 ECE propisu dizajnirane su za koristenje na cesti s podignutim titnikom

7a bradu samo ako je kratica P / J". Ako se pojavijuje samo kratica .P", nisu namijenjeni za voznju s podignutim Stitnikom za bradu i titnik za

bradu se moze podici samo kako bi se olakSalo postavijanje kacige. U svakom slucaju, nemojte podizati ili spustati Stitnik za bradu kada je vaSe

vozilo u pokretu.

Primjer oznake odobrenja prema ECE Pravilniku 22 (SL. 1)

E3 Kratica koja 0znatava drzavu u kojoj je kaciga odobrena

XXXXXX/P Identifikacijski broj odobrenog modela i vrsta zastite koju jami kaciga

00001YY  Serijski broj kacige
Ako kupljena kaciga ne odgovara Zeljenoj vrsti zastite i vrsti uporabe, vratite je prodavatelju koji ce vam moci preporutiti odgovarajuci
model. U kacigama koje su standardno opremijene vizirom (bilo da su otvorene, za cijelo ili modularne), vizir mofe zastititi oti od
prasine, krhotina i insekata koji mogu biti opasni tijekom voznje. Uklanjanje vizira smanjuje sigurnost voznje.

TTpexBapHTenHo YenoBMe: Kackara e N0CTaBeNa Ha 1asata H CHCTEMATa 33 33bPXaHe € paskonyana

o [Tbxtere 3b0uatoro esuye  karapaara (Owr. 8.a)

|i3byraiire e3uvero BLTE B KaTapaMara, OKATO YCETTE, e KaulKaTa ce 0MHPa A0 A0TKaTa wenioct (Our. 8.b)

©  PerynupaiiTe IbNXHHATA Ha KaULIKATa YPe3 METANHATa Xa/Ka, Taka Ye 1a ONTMMUUPATe AHaNasoHa Ka PEryAMpaHe Ha MIKPOMETPHYHOTO
3aK04BaHE B 3BUCHMOCT 0T Bawara aaromns (Owr. 8.c).

> llposepere Aanu kackata NPOAbXABA fa CTOH I[PABO Ha [1aBATA.

OrBapsHe

TTpeqBapHTETHO YCA0BMe: KACKATa @ 110CTaBEHa Ha [13BaTa i CHCTEMATA 33 33/bPXaHE € 3aTBOpeH

« [l0BWTHETE YePBEHOTO I0CTYE 33 OTBAPAHE C NOMOLLTA Ha TEKCTIAKaTa NewTa. Cef T0Ba u3BageTe Hasbbenoro eanue (Gur. 9).

6 MPEAV DA CEQHETE 3A1 BOJIAHA

He Hocete Kackara c ipyrt orpanmyasaL cBo6oAaTa akcecoapk, Yueto eiicTBMe MOXe /A NPEyM Ha T0BA Ha Kackara W M0-CMELMANHO Ha
CHCTEMATa 33 33JbPXHE.

Buarw npeau noternsxe nposepsBaiite fanu kackara By e 3akonyana.

Tpenv Beska ynotpeBa npoBepsBaiite CLCTORKMETO HA KACKATA U CTENEHTA HA U3HOCBAHE HA KOMMOHEHTHTE it:

LMosbpxHocTTa Ha yepynkata TpabBa a e €AHOPOAHA U 623 NyKHATUHM NP OTNIEA U HA NUNaHE.

e CwcreMara 3a 3ajibpxane TpA08a 4a paboTi NaBHo U NeRTaTa-NOABPAZKHK A3 € C HeHapyLIeHa LANOCT.

. ce Kato 3a Bpay 1 BU3bOp TPABBA 3 rapaKTUpaT NNaBHo AMXeHve Be3 nydrose.

*  Bu3bopbT TpA6Ba Aa e 3ApaBo 3akonyaH. EBenTyanHo pasxnabern GonTose 3a 3akausaHe TpsbBa Aa ce 3aTerHar.
.
.

Bu3b0pbT TpAGBA 73 rapaHTUPa ONTUMATHA BUAMMOCT: TPABA 13 € C HEHapylLeKa UANOCT, YHCT, W 083 MYKHATUKH, PE3KK W APACKOTHHH.
Burpewwara nopnnara 1patea f4a e B A06PO ChCTOFHME W ABTOMATHYHHTE KONYETa 38 33KONYGBAHE 13 FaPAHTHPAT CUTYPHOTO it QUKCUPaHE
KbM YepynkaTa ka kackata.

©  Wmaiire npegBuz, Ye aKo A3fleH KOMNOHEHT ce pasxnali A OTAENM No BPeMe Ha [IBUKEHHE, KackaTa MOXe Aa NPenped BUAHMOCTTa 1 13
TIPEAM3BUKa CEPHO3EH WK CMB]TOHOCEH MHUWAEHT 3a Bac i 3 Apyr.

4 KAKO ODABRATI 0DGOVARAJUCU KACIGU
Kako bi se osigurao najvisi moguci stupanj zastite, kaciga mora savrseno pristajati i biti dugotrajno udobna.
Kaciga ne smije biti tijesna: osjecaj stezanja u glavi, osim Sto uzrokuje bol, mogao bi dovesti do smanjenja koncentracije tijekom voznje. Isto tako,
kaciga ne smije biti iroka, niti se ljuljati kada tresete glavom, jer to ne bi jaméilo adekvatnu zastitu, ostavijajuci dijelove glave, vrata ili potiljka
nepokrivene.
Prije uporabe Kacige, izvrSite sljedece provjere i provjerite pristaje li kaciga vaSoj glavi.
1 Pronadite odgovarajucu velicinu
lzmjerite opseg vase glave: vodoravno opasajte glavu trakom na mjestu veceg opsega glave, to jest oko jedan centimetar iznad obrva (SL. 2).
Pozivajuci se na oznaku na kacigi (SL. 3), odaberite velicinu najblizu izmjerenom opsegu. U slutaju neodluénosti izmedu dvije velicine, nastavite
tako da prvo pokusate nositi manju velicinu.
2 Stavljanje kacige
Otkatite sustav za zadriavanje i stavite kacigu, klizeci glavom unutra, od strainje strane prema naprijed (SL. 4).
Ako je kaciga modularna, podignite Stitnik za bradu. Ako je kaciga mlaznog tipa, podignite vizir.
3 Uvjerite se da kaciga dobro prianja
Ako je kaciga modularnog tipa, spustite Stitnik za bradu. Ako je kaciga mlaznog tipa, spustite vizir. Ako je va3a kaciga opremljena Stitnikom od
sunca, spustite ga. On nikada ne smije doci u dodir s nosom.
Tategnite sustav za zadrzavanje (pogledajte poglavije .5 PRICVRSCIVANJE KACIGE ") tako da dobro prianja uz eljust bez izazivanja nelagode.
Driite kacigu nekoliko minuta i pazite pristaje li:

1. Provjerite da unutarnja obloga kacige prianja uz glavu u svakom podrugju: jastutici za obraze, gornja potkapa i rola za vrat moraju biti u

dodiru s glavom bez pretjeranog pritiska.
2. Uhvatite kacigu objema rukama i, drZeci glavu mirno, pokuSajte pomicati kacigu naprijed-natrag, zatim lijevo-desno. Morate osjetiti
povlacenje koze na obrazima i Celu tijekom kretanja kacige. Ako se ona pomice prelako, kaciga je prevelika.

4 Provjerite u€inkovitost sustava zadrZavanja
Dreci sustav za drZanje pricvrscenim, nagnite glavu naprijed i pokuSajte skinuti kacigu koja se ne smije skinuti (SL. 5). Ako se lako skida, onda
remen za bradu nije dobro zategnut ili kaciga ne pristaje vaSoj glavi
5  Provjerite udobnost tijekom vremena
Drite kacigu na glavi, pazeci na promjene osjecaja tijekom vremena. Pazite da ne osjetite nikakvu nelagodu ili podrucja posebnog pritiska. Ako
ste neodlutni izmedu dvije veliine, odlutite se za manju nakon $to je isprobate barem pet minuta bez nelagode.

5 PRICVRSCIVANJE KACIGE

Asortiman Dainese SpA kaciga ima dva mehanizma za zakljucavanje:

o SustavzadrZavanja s dvostrukim D",

*  Mikrometrijski sustav za zadrzavanje kopcom.

Pozorno procitajte kako koristiti mehanizme za zakljucavanje u sljedecim odlomcima.

5.1 SUSTAV ZADRZAVANJA S DVOSTRUKIM D

Iatvaranje

Preduviet: kaciga je nosena i sustav za zadZavanje je otvoren

o Umetnite remen za bradu unutar dva D" prstena (SL. 6.a).

Presavijte remen za bradu i ponovno ga provucite kroz unutarnji prsten (SL. 6.b).

Tategnite i preklopite ponovno remen za bradu i zakatite automatski gumb (SL. 6.c).

> Provjerite je li kaciga évrsto na glavi.

Otvaranje

Preduviet: kaciga je nosena i sustav za zadrZavanje je pricvscen

o Otkvatite automatski gumb pomocu crvenog krajnjeg remena (SL. 7).

5.2 MIKROMETRIJSKI SUSTAV ZA ZADRZAVANJE KOPCOM

Iatvaranje

Preduviet: kaciga je nosena i sustav za zadrZavanje je labav

o Uvucite nazubljeni jezicak unutar kopce (SL. 8.a).

«  Gurnite jezitak unutar kopce dok ne osjetite da je remen u kontaktu s Geljusti (SL. 8.b).

o Prilagodite duljinu remena pomocu metalnog prstena kako biste optimizirali raspon prilagodavanja mikrometrijskog zatvaraca prema vasoj
anatomiji (SL. 8.c).

- Provjerite je li kaciga tvrsto na glavi.

Otvaranje

Preduviet: kaciga je nosena i sustav za zadrZavanje je zatvoren

«  Podignite crvenu polugu za otvaranje pomocu trake od tkanine. Zatim uklonite nazubljeni jezicac (SL. 9).

6 PRIJEPOLASKA

Ne nosite kacigu s drugim priborom za stezanje koji bi mogao ometati kacigu, a posebno sustav za zadrzavanje

Pobrinite se da uvijek pricvrstite kacigu prije nego $to krenete.

Prije svake uporabe provjerite stanje kacige i istro$enost njezinih komponenti:

*  Pourdina juske mora biti homogena i bez pukotina vidjivih okom i koje moZete osjetiti na dodir.

e Sustav za zadrZavanje mora raditi glatko, a remen za bradu mora biti neostecen.

*  Komponente koje se naginju kao $to su Stitnik za bradu i vizir moraju jaméiti glatko kretanje bez zazora.

Vizir mora biti Cvrsto pricvr$cen. Svi labavi vijci za pricrScivanje moraju biti zategnuti

o Vizir mora jaméiti optimalnu vidljivost: mora biti neostecen, bez pukotina, ureza, ogrebotina i mora biti Cist.

*  Unutarnja obloga mora biti u dobrom stanju, a gumbi za automatsko pricvrscivanje moraju osigurati sigurno pricvrcivanje na ljusku.

*  Imajte na umu da ako se neka komponenta olabavi ili odvaji tijekom voznje, kaciga moZe blokirati va$ vid, $to moZe dovesti do ozbiljne ili
smrtonosne nesrece za vas ili druge.

7 UPOZORNEN PRO VEDOME POUZIVANI

Tadné prilba vés neochrani pred vSemi nérazy. Spravné pouzivani prilby vsak snizuje riziko vazného zranéni nebo smrti pi nehodé

Prilba mize omezit vidéni, vaimani hluku a zménit citlivost na okolni pocasi a podminky prostiedi.

Prilba poskytuje nejvy$si moznou ochranu pouze tehdy, pokud je pouzita ve spravné velikosti, pokud dokonale padne a pokud je bezpecné
pripevnéna. Po spravném nasazeni prilby ji nesmi byt mozné z hlavy sundat

S prilbou je treba zachazet opatrné a uvédoméle, aby mohla dlouhodobé zarutit ochranu. Nesmi se na ni provédét konstrukéni ani kosmetické
Gipravy, musf byt pred kazdym pouzitim zkontrolovana a v pfipadé potreby musi byt proveden jeji tdrzba

Prilba je navrzena tak, aby pohltila jeden nraz pfi nehodé, a to Céstecnym znicenim vnéjsi a vnitfni skofepiny. Pokud je pfilba ndhodné vystavena
ndrazu, nechte ji zkontrolovat kvalifikovanym technikem, kontaktujte svého prodejce nebo zakaznickou sluzbu Dainese SpA

Prilba podléhd starnuti a doporucuje se ji yménit po péti letech od zakoupeni. Pokud pfilba vykazuje znamky stamuti, nechte ji zkontrolovat
kvalifikovanym technickym persondlem u svého prodejce nebo se obratte na zakaznickou sluzbu Dainese SpA, abyste zjistili, zda je tfeba vyménit
nékteré soucdsti nebo zda je nutnd kompletni vyména.

Prilba mize byt vybavena komunikacnim zafizenim pouze tehdy, je-li prohléseno za ilni. i ovéfite v uii
konkrétni prilby nebo se obratte na oddéleni zakaznickou sluzbu Dainese SpA.

Prilbu ze pouzivat pouze kompletni se viemi dily a pouze v plvodni
origindlnimi dily Dainese SpA.

Behem jizdy nesmi byt ruce odlepeny od fiditek motocyklu. Z tohoto divodu musi interakce s prilbou (manipulace s piivody vzduchu, hledim,
slunecni clonou, hledim, ochranou proti vétru) a/nebo jejim prislusenstvim probihat, kdyz motocykl stoji.

Slunetni clonu (ne viechny prilby jsou ji vybaveny) pouZivejte pouze bihem jizdy ve dne a pouze za optimélni viditelnosti

é prirucce

i viechny é yménitelné dily musi byt nahrazeny pouze

8 PECEAUDRIBA

8.1 UCHOVAVANI

Prilbu vidy poklddejte pouze na hladky, rovny povrch, ze kterého nemdze spadnout.

Neskladujte prilbu dlouhodobg na mistech ystavenych primému slunecnimu zfeni a/nebo v blizkosti zdrojd tepla.

Pokud je to mozné, po pouiiti jej vidy ulozte do prilozeného ochranného sacku. Na prilbu si nesedejte.

Nejezdéte s pfilbou pripevnénou k zamkovému krouzku nebo k sedlu.

Nepfipeviiujte pfilbu na stopky zpétnych zrcatek ani na vésaky na kabéty. Nenechavejte pfilbu v dosahu déti nebo zvifat.

Nepouzivejte biocidy v blizkosti pfilby.

8.2 IMENY

Nikdy neprovadéjte na prilbé zadné Gpravy. Do plasté nevrtejte otvory.

Plast nepremalovavejte.

Neodstrafiujte dily, jejichz manipulace neni popsdna v uZivatelské prirucce. Neupravujte retenéni systém.

Pouzivejte pouze origindlni prislusenstvi Dainese SpA. Pred jejich montdZi zkontrolujte kompatibilitu téchto doplikd s vasi konkrétni prilbou a
jejim zamy3lenym pouzitim. Za timto Gcelem nahlédnéte do informacniho dokumentu k prislusenstvi.

8.3 CISTENI PRILBY

Vnéjsi plast cistéte pouze vodou a neutralnimi Cisticimi prostredky.

Informace o vyjmuti a spravném wycisténi soucésti naleznete v uzivatelské prirucce k danému modelu

Hledi, pokud je soucasti doddvky, cistéte pouze vodou a neutralnimi Cisticimi prostedky. Vysuste bez tfeni.

Cotku Pinlock® proti zamlzovani, pokud je soucasti dodavky, cistéte pouze hadikem z mikrovlakna a vlaznou vodou. Nesuste trenim.
Vnitni soucasti (licnice, ndhlavni souprava, pasek pod bradou, ochrana proti vétru a chranic krku) Lze prdt rucnd s jemnym mydlem pii teploté do
30°C.

@ Cisténi je nejjednodussi a nejicinnéjsi, pokud se provadi ihned po pouiti.
ﬁ Pfi Gisténi hledi a jeho mechanismi nikdy nepouZivejte benzin, benzen, Cistici prostiedky na sklo, abrazivni prostiedky nebo Létky

obsahujici rozpoustédla &i uhlovodiky, protoZe mohou zhorsit viastnosti hledi a jeho mechanismi. K odstrafiovani usazenjch netistot z
hledi nepouzivejte ostré nebo Spicaté predméty. Nesuste hledi nad zdroji tepla

@ Casté isténi ihned po pouiti prodluuje Zivotnost Eotek Pinlock®.

ﬁ isténi nepouzivejte abrazivni nastroje ani pripravky obsahujici épavek nebo alkohol. Nenechavejte vyschnout Eocku Pinlock®
vystavenim pfimému slunecnimu zafeni.

POPRODEJNI SLUZBY

8.4 TECHNICKA POMOC

V pripadé potfeby poprodejniho servisu se obratte na svého prodejce nebo na zakaznickou sluzbu Dainese SpA.

Cheete-li najit nejblizsiho prodejce, podivejte se do vyhledévace obchodi dostupného na oficidlnich strankach Dainese SpA.

Cheete-li se dozvédét o metodach mediace, nahlédnéte do sekce FAQ, kterd je k dispozici na oficidlnich webovych strankach Dainese SpA, kterd
se nachdzi v navigacni mapé na okraji weboveé stranky.

8.5 IARUKA
Na nékteré produkty je poskytovana specialni zdruka. Naskenujte R kid umistény: a) na .Certifikatu pravosti” na vnéjsi strané krabice prilby
nebo b) na vngjsim plésti piilby (pokud je k dispozici), abyste zkontrolovali podminky zéruky a aktivovali ji.

7 NMPEAYNPEXXAEHUA 3A Cb3HATENIHA YNOTPEBA

He cbujecrsysa kacka, K0ATo fja MOXe Aa npeAnasu noTpebuTens or BCuukM yaapu. Bee nak npasunHoTO U3N0A3BaHE Ha KacKara HaManaBa pcka
OT CEPYO3HU TDABMU WAM CMBPT BCAEACTBHE HA MHLIMACHT.

Kackara MoXe 13 0rpaHuyu BUOUMOCTTA U JONABAHETO Ha LYMOBE W A3 NPOMEHU YyBCTBUTENHOCTT KbM OKONHATE KNMMATHYHM YCAOBHA U
YCA0BKA Ha CpefaTa.

Kackara rapanTvpa MakcuManHata Bb3MOXHa 3allyTa CaMo ako Ce M3N0A3Ba MPaBUAHMAT Pa3Mep, ako e NOCTABEHA WAGANHO W 3aKoMyaHa
3npaso. Cnef kaTo Kackata Gbae nocTasena Ko, He TpA6Ba a MoXe Aa A CBaNTe 0T rNlagara Ch

Tpasa fa GopasuTe C KackaTa BHUMATE/HO U Cb3HATENHO, 33 3 MOXE [ rapaHTMpa 3auuTa B8 BpeMero. He Tpasa fa nperbpnasa
KOHCTPYKTUBHM, HUTO KO3METUYHM NPOMeHK, T6Ba ja Ce UHCMeKTHpa npeau Beaka ynoTpe6a M Korato e HeoBxoguMo, No Hes Tpabea fa ce
M3BbPLIBA NOAAPbXKA.

Kackara e npoekupana 3a aficopbupane Ha camo efiuH yAap OT MHUMAEHT, 4PE3 YACTUYHO PA3PyLLABAHE Ha BbHLIKATA W BLTPELIHATA Yepynka. Ako
Kackata npeTbpnM CAY4aiiHo yaap, TpAGBa fa BL3INOXHTE HA KBANMOUUMPaH TEXHWYECKM NEPCOHAN AA A MHCMEKTUPA, KaTo Ce 0fbpHETe KbM
ThProBEUA K KbM 0TAena 3a 06cnyxeaHe Ha knuexTH Ha Dainese SpA.

Kackara noanexw Ha crapeexe i ce npenopbysa Aa ce CMeHM NeT roAMHM CAef 3aKynyBaHeTo . AKO N0 kackaTa UMa NPU3HALM Ha CTapeexe,
B3NOXKETE Ha KBAAMQHLMPAH TEXHUYECKM NEPCOHAN KbM THPrOBELA 3 § HCNEKTHDA WA Ce CBLXET C 0Tena 3a 06CAYXBaHe Ha KIUEHTH Ha
Dainese SpA, 3a fja nposepH fanu HAKOH KOMNOKEHTU TA6Ba Aa BbAaT 3aMeHenH UK Aanu e HeoBXoAuMa LIANOCTHA CMAKA Ha NPOJYKTA
Kackara Moxe fja pasnonara c KOMyHUKaUMOHHK YCTPOVCTBA, CaMO ako Te ca 0bABEHM 3a CbBMECTUMM. 3a [a NPOBEPUTE CbBMECTUMOCTTA,
pasrneaiire Hapbynuka 3a ynotpeba Ha KOHKPETHATa kacka Unu Ce CBbPXETe C 0TAena 3a 06cnyXBane Ha knuexTu ka Dainese SpA.

Kackara Moxe aa ce 1300138, CaMo aKo e OKOMNAIEKTOBAHA C BCUYKUTE CY YaCTH U CaMO B OPUTMKANHATa i KOHQUTYPALIUA: BCEKM KOMMOHEHT, 38
KoitTo & 06BeHo, e Moxe Aa Ob/ie nofMeneH, TpABBa Aa ce CMEHA CaMo 1 eAMHCTBEHO C OPUTHHANHK YacTh Ha Dainese SpA.

Mo BpeMe Ha ABIOKEHMe C NPEBO3HOTO CPEACTBO PhueTe He TpABBA Aa ce OTARNAT 0T KOPMUAOTO 33 ynpasneHue Ha MoTouwknera. Mo Tasu npuuHa
B3AUMOAEIICTBHETO C Kackata (NpeMecTBake Ha BEHTMNALMOHHHTE OTBOPH, BH350D, CTbHUE3ALINTEH eKPaK, KO3UPKa, 3aLMTa T BATH) /i ¢
HefiHTe akcecoapy TpAGBa Ja CTaBa Npu CAPAN MOTOLMKNET.

I3nongaitre ekpaka 3a CTbHLE3ALMT (He BCUUKIN KACKW PA3NONarar ¢ Takba) caMo Mo BPeMe Ha WoGUpaKe Npes AeHA W Camo npu onTuMaHa
BUAMMOCT.

8 TPUXKA 3A KACKATA M NOAAPBKKA

8.1 CbXPAHEHUE

OcraBsiire Kackara BUHaru camo BbPXY [M3AKK, PaBHU NOBLPXHOCTM, OT KOUTO Aa HE MOXKeE Aa NAjHe.

He CLXFEHEBEVITE Kackata AbAri Nepuoan 0T BpeMe Ha MECTa, M3NOXEHU HA NPAKA CTbHYEBA CBETINHA M/M]WI B Bauzoct 10 M3TOYHULN Ha
TONANHE.

Akoe Bb3MOXHO, NPU NPUKNIOYBAHE HA U3NON3BAHETO A 0CTaBAiTE BUHATK B npeanasHara TUpﬁa, NpefocTaseHa B KOMNNEKT C Hes. He CHJJ[EVITE
BbPXY Kackara

He ﬂbTyBaﬁTE C Kackara, ¢VIKCM|]8H6 KbM Xankara 3a 3aK/toysaxe npotue Kpa)l(ﬁa WK KbM Cefjankara Tun ceano.

He okausaiiTe kackara BbpXY CTOKMTE HA ornefanara sa DEFETHD BIXAAHE UK 3aKayanku 3a Apexu. He ocTassiiTe kackaTa Ha MACTO, AOCTLNHO
33 [1eUa WK KUBOTHHU.

He u3nonasaiire brouuan B 6au3ocT Ao Kackata.

8.2 B/IOLWABAHE HA XAPAKTEPUCTUKHTE

Hukora He BHacsiiTe HUKaKeK NpOMeH# no Kackara. He npasere 0TBOPU N0 BbHLIHATA Yepynka.

He npefoagvcaaiite BbHLHaTa Yepynka.

He otcrpansBaiire yacT, YneTo npeMecTsare He e onucako B Hapbukvka 3a ynotpeda. He Monduumpaiie cucremara 3a 3afibpxake.
W3non3saiie camo opuruHankm akcecoapw Ha Dainese SpA. llpeau 4a ru MOKTpaTe, npoBepeTe CLBMECTUMOCTTA Ha Te3u akcecoapu ¢ Bawara
KOHKPETHa KacKa W ¢ LienTa, 33 KOATO CMATaTe Aa # Hanon3sare. 3a Tasu Lien HanpaseTe CPaBKa B MHQOPMALMOHHIA JOKYMEHT 3 aKCecoapa.
8.3 MOYUCTBAHE HA KACKATA

TlouwCTBaiiTe BbHIIHATA YePYNKa CaMO C BOAA W HEYTPANIKH MHeL npenapaT.

OTHocHo oTC Ha ] UM TIOYUCTBaHE HanpaseTe cnpaska B HapbuHitka 3a ynoTpeda Ha KOHKpETHHS Mofien.
AKo € YaCT O KOMNAEKT, NOYHCTETe BU36OPA CaMo C BOXA it HeyTpanu npenapark. Mocywere, Ge3 Aa Tbpkare.

AKO € yacT OT KOMNAeKTa, NouwcTeTe niakata npotus sambrassane (antugor) Pinlock®, kato uanonasare cao MAKpogUBLPHa Kbpa 1 XnagKa
807a. He Tbpkaiire npit nofcywasare.

BuTpewHHTe KoMNOHEHT (noZn0XKa 3a Gy3uTe, NpeANasHa Wanka, NOANNATa Ha NOABPAZHHKa, 38LLMTa OT BATBP W 3aLMTa 33 THAa) MoXe [ ce
MHSAT Ha PbKa C HeyTpaneH canyw npu TeMneparypa, He no-sucoka ot 30°C.

@ Mo-necko 1 eukacko e NoYMCTBAHETO Aa Ce NpaBy BEAHAra cnen ynmpeﬁa.

ﬁ 32 NOYHCTBAHETO Ha BU350DA  Ha HETOBHTE MEXaHU3MM HUKOT He W3N0A3BaiTe Ge3ith, GeHaeH, NpenapaTy 3a NoUNCTBaHE Ha CTLKNG,
aBpasitBH¥ NPOSYKTH AW BELLECTB, CbAbPXALLN PASTBOPUTEN WM BbIIEBOA0PONM, Thil KTO Te MOXE £ BAOLIAT XapaKTepHCTHKITE
Wa BU3b0pA U Ha MexaWuamMTe My. He U3nonssaiite PeXeWw WAM 330CTPEHN NPEAMETH 32 OTCTPAHABaHe Ha HACIOXWAMTE Ce
3aMbPCABAHIA N0 BH3b0pa. He CYLIETe BU350pa BbKY M3TOUHULI Ha TONAMHA
@ Yecroto NOYUCTBAHE, BeAHara cnej YOb/KABA XKU3HEHH UMKBA HA NN1akata NPOTHB 3aMbriABaHe
Pinlock®.

He uanonasare aﬁpaawmm WHCTPYMEHTH 33 NOYUCTBAHETO, HUTO arpeciBHI NPOAYKTH MKW TaKMBA, CbAbPKALLM AMOHAK UM ankoxon.
A He ocrassiire nnaxara npots aambraasane (anTudor) Pinlock® ga chxHe, uanaraiikt A Ha npaka CAbHYEBA CBETMHA.

CNEANPOAAXKBEHO OBCNYXBAHE
8.4 TEXHUYECKA NOMOLL

Mp T 0T KaKBOTO U i3 e

Ha Dainese SpA.

3a f1a oTKpUETe Haii-6au3kua Thprosew, pasraepaiite pasgen Store Locator Ha oduumankue caitrose Ha Dainese SpA.

3a /1a Ce 3aN03HaETe C HauMKMTe 33 MEANaLMA, NpoyeTeTe pazien YecTo 3aasanit BLIPOCH Ha 0QMUMANHUTE caiiTose Ha Dainese SpA, HaMupaly
Ce B kapraTa 3a KasUrauwa 8 N0neTo Ha yebeTpanmuara.

8.5 TAPAHUKA

3a HAKOU MPORYKTH Ce npepnara cneuwania rapanuus. Ckanupaite OR Koa, Wamwpaw ce: a) BbPXY CTHKepa CEpTUOUKaT 38 OpUTHHanEH
NPOAYKT” OT BbHLLHATA CTPaHA Ha KYTUATA Ha KACKATa, Wi b) BbPXY BbHLIKGTa YEPyNKa Ha KackaTa (ko uMa Takasa), 3a f4a npoBepHTe yC0BMATa
Ha eBEHTYa/HaTa rapaHLiA Ha 1 ja 5l aKTuBMpare.

oﬁcnymaue ce oﬁpbmame KbM TbproBeua unu KbM 0Taena 3a UGEHY)KBHHE Ha KNHenTa

7  UPOZORENJA ZA SVJESNU UPORABU

Nijedna kaciga ne moze zastititi korisnika od svih udaraca. Medutim, pravilno nosenje kacige smanjuje rizik od ozbiljnih ozljeda ili smrti uslijed
nesrece.

Kaciga moZe ograniciti vid, percepciju buke i promijeniti osjetljivost na okolne klimatske i okoli$ne uvjete.

Kaciga jaméi maksimalnu mogucu zastitu samo ako se koristi u pravoj velicini, samo ako je savrSeno postavijena i samo ako je Evrsto privrcena.
Nakon $to je kaciga pravilno postavljena, ne smije biti moguce skinuti je s glave.

S kacigom se mora postupati pailjivo i svjesno kako bi se zajameila zastita tijekom vremena. Ne smije se podvrgnuti strukturnim ili kozmetickim
promjenama, mora se pregledati prije svake uporabe i po potrebi odrzavati.

Kaciga je dizajnirana da apsorbira jedan udarac od nesrece, kroz djelomicno unistenje vanjske i unutarnje juske. Ako je kaciga slucajno pretrpjela
udar, neka je pregleda kvalificirano tehnicko osoblje, kontaktirajuci prodavatelja ili sluzbu za brigu o potrosacima turtke Dainese SpA.

Kaciga je podlozna starenju i preporuca se zamjena nakon pet godina od kupnje. Ako kaciga pokazuje znakove starenja, neka je pregleda
kvalificirano tehnitko osoblje p ili jte sluzbu za brigu o p turtke Dainese SpA kako biste vidjeli treba li se zamijeniti
bilo koja komponenta ili je potrebna potpuna zamjena proizvoda

Kaciga se moze opremiti komunikacijskim uredajima samo ako su deklarirani kompatibilnim. Za provjeru kompatibilnosti, pogledajte korisnicki
prirucnik odredene kacige ili kontaktirajte sluzbu za brigu o potrosacima tvrtke Dainese SpA.

Kaciga se moze koristiti samo ako je kompletna sa svim svojim dijelovima i samo u izvornoj konfiguracii: svaka komponenta koja je deklarirano
zamjenjiva mora se zamijeniti iskljucivo originalnim Dainese SpA dijelovima.

Tijekom vonje ne smijete skidati ruke s upravijata motocikla. Iz tog razloga, interakcija s kacigom (pomicanje usisnika zraka, vizira, zastite od
sunca, vrha, vjetrobranskog stakla) ifili s njezinim priborom mora se odvijati kada motocikl miruje.

Zastitu od sunca (nisu sve kacige opremljene s njim) koristite samo tijekom dnevne voznje i samo u slutaju optimalne vid(jivosti.

8  NJEGA | ODRZAVANJE

8.1 CUVANJE

Kacigu uvijek i samo postavite na glatke, ravne povrSine s kojih ne moze pasti.

Kacigu nemojte cuvati dulje vrijeme na mjestima izlozenim izravnoj suncevoj svjetlosti ifili blizu izvora topline.

Ako je moguce, uvijek je stavite u prilozenu zastitnu vrecicu nakon uporabe. Nemojte sjediti na kacigi.

Nemojte putovati s kacigom pricvrcenom za sustav zakljutavanja protiv krade ili za sedlo.

Ne pricvrcujte kacigu na drzace retrovizorskog ogledala ili vjesalice. Ne ostavljajte kacigu na dohvat djece ili Zivotinja.

Ne koristite biocide u blizini kacige.

8.2 PROMJENE

Nikada nemojte unositi izmjene na kacigu. Nemojte buiti rupe u jusci.

Nemojte bojati jusku.

Nemojte uklanjati dijelove Eije rukovanje nije opisano u korisnitkom priruéniku. Nemojte mijenjati sustav zadrZavanja.

Koristite samo originalnu Dainese SpA dodatnu opremu. Prije nego $to ih montirate, provjerite kompatibilnost ovih dodataka s va$om specifitnom
kacigom i s namjeravanom uporabom. Da biste to uZinili, pogledajte dokument s informacijama o priboru.

8.3 CISCENJE KACIGE

Ocistite vanjsku ljusku koristeci samo vodu i neutralne deterdzente.

Da biste uklonili komponente i ispravno ih o€istili, pogledajte Korisnicki prirucnik za odredeni model.

Ako je u opremi, istite vizir samo vodom i neutralnim deterdZentima. Osusite bez trljanja.

Ako je u opremi, oistite Pinlock® lecu protiv zamagjivanja samo krpom od mikrovlakana i mlakom vodom. Nemajte osusiti trljanjem.
Unutarnje komponente (jastutic, potkapa, obloga remena za bradu, zastita od vjetra i rola za vrat) mogu se prati ru¢no neutralnim sapunom na
temperaturi ne visoj od 30 °C.

@ Ciscenje je jednostavnije i utinkovitije kada se izvrsi odmah nakon uporabe.

f Ia tiscenje vizira i njegovih mehanizama nikada nemojte koristiti benzin, benzol, sredstva za €iscenje stakla, abrazivne proizvode ili tvari
koje sadrze otapala ili ugljikovodike, jer mogu ugroziti svojstva vizira i njegovih mehanizama. Nemojte koristiti ostre ili Siljate predmete
za uklanjanje natalozene prljavstine s vizira. Ne susite vizir na izvorima topline.

@ Cesto ciscenje i izvrseno odmah nakon uporabe produljue Zivotni ciklus Pinlock® leca.

C Ia ticenje nemojte koristiti abrazivne alate ili agresivne proizvode ili proizvode koji sadrze amonijak ili alkohol. Nemojte dopustiti da
se Pinlock® leca osusi izlaganjem izravnoj suncevoj svjetlosti.

USLUGE NAKON PRODAJE

8.4 TEHNICKA POMOC

Obratite se svom zastupniku tvrtke Dainese SpA ili sluzbi za brigu o potroatima za sve potrebe nakon prodaje.

Kako biste locirali najbliZeg prodavatelja, konzultirajte Lokator trgovina dostupan na sluzbenim web stranicama turtke Dainese SpA

Kako biste saznali vise o metodama posredovanja, pogledajte odjeljak FAQ (s Cesto postavijanim pitanjima), dostupan na sluzbenim web
stranicama tvrtke Dainese SpA, koji se nalazi na navigacijskoj karti na rubu web stranice.

8.5 JAMSTVO

Ta neke proizvode nudi se posebno jamstvo. . Skenirajte QR kod koji se nalazi: a) na ..Potvrdi o autenticnosti” izvan kutije za kacigu, ili b) na
vanjskoj ljusci kacige (ako postoji) kako biste provjerili uvjete bilo kojeg jamstva i aktivirali ga.

[_SK_| 3
NAVOD NA POUZITIE
Bezpecnostné pokyny

A UPOZORNENIA - DOLEZITE PRAVNE UPOZORNENIA

V zéujme vasej bezpecnosti si pred zakipenim a pouzivanim tejto prilby pozorne precitajte tieto pokyny.

Citanie tejto pouzivatelskej pritucky nenahradza pozorné precitanie navodu na poutivanie prilby a jej prislusenstva, ktory si mdete (ahko stishnut
naskenovanim OR kddu umiestneného: a) na ndlepke . Certifikat pravosti” na vonkajsej strane krabice prilby alebo b) na vonkajsej Skrupine prilby (ak
je k dispozicii).

Pred pouzitim prilby si overte pravne poziadavky na pouzivanie motocyklovych prilieb vo vasej krajine.

Tiadna prilba vés neochrani pred vietkymi nérazmi

Aby prilba dostatocne chrénila, musi dobre sedie a remienok musf byt bezpetne upevneny, aby sa nemohol odopnat alebo skznut z hlavy.

Prilba je navrhnutd tak, aby absorbovala néraz tiastoénym znicenim vonkajsej a vndtornej Skrupiny. Toto poskodenie nemusi byt viditelné. Preto sav
pripade silného ndrazu alebo inych otrasov musf prilba vymenit, aj ked nie je zjavne poskodend.

Na tiito prilbu nepouZivajte farby, lepidl4, benzin ani iné rozpistad(a, pretoZe by to mohlo vjrazne znfzit ochranu poskytovand touto prilbou.

Na zaistenie bezpecnosti pouzivajte len originalne prislusenstvo.

Prilbu odpordcame vymenit po 5 rokoch od détumu nékupu

1 NAVOD NA POUZITIE

Prirucka pozostdva z dvoch zvazkov, tlacenej bezpecnostnej prirucky platnej pre vSetky prilby a navodu na obsluhu Specifického pre kazdy model
prilby a jej prislusenstva, ktory si mozete jednoducho stiahnut digitalne naskenovanim QR kédu umiestneného:

a) na . Certifikdte pravosti” na vonkajsej strane krabice prilby;

alebo:

b na vonkajsej Skrupine prilby (ak je k dispozicii)

Spolocnost Dainese S.p.A. si vyhradzuje pravo na zmeny vyrobku a jeho dokumentdcie bez predchadzajiceho upozornenia.

Prilby zobrazené na obrazkoch treba povazovat za orientacné a mdzu sa lisit od zakipenej prilby.

1.1 LEGENDA

Predpoklad  Predpoklad a/alebo podmienka demontaZe, instalacie, manipuldcie alebo Cistenia komponentov.

. Jedna Einnost v postupnosti Cinnosti.

> Taver afalebo vysledok operdcie.

A Predpis a/alebo preventivne opatrenia, ktoré sa musia prisne dodrziavat. NedodrZiavanie mdze viest k poskodeniu vyrobku, moznej
strate zdruky a/alebo znizeniu bezpecnostnych parametrov.

@ Informacie a/alebo upozornenia na Gcinnejsie vykonavanie postupov pouzivania, manipulacie, kontroly, nastavovania, ddrzby a

Cistenia komponentov.

2 TAMYSLANE POUZITIE PRILBY
Prilby Dainese SpA st navrhnuté tak, aby poskytovali primerand ochranu pri jazde na motocykli. Prilby Dainese SpA nie st obzvlast
vhodné na automabilové preteky, preteky motorovych Elnov alebo iné typy pouZitia. Spravne pouzivanie prilby nezbavuje pouZivatela
povinnosti pouZivat iné ochranné prostriedky (povinné alebo odportané) alebo dodrZiavat dopravné predpisy potas jazdy.

Ak ste si zakiipili prilbu, ktord nie je vhodnd na zamySlané pouZitie, vrtte ju predajcovi

Kazda prilba ma titok zhody, ktory je vyhldsenim o zhode modelu prilby s predpismi platnymi na cielovom trhu.

Stitok 0 zhode maze byt pripevneny na bradovom remienku (predpis EHK & 22 prijaty v Eurdpe a niektorych neeurdpskych krajinéch) alebo

neodnimatelne na vonkajsej strane prilby (Spojené $téty, Cina a iné).

Neodstrafiujte ani sa nepokusajte odstranit Stitok o zhode z prilby. Nepripeviiujte na prilbu Stitok o zhode, ktorého povod nepozndte. Ak mate

pochybnosti o povode titku o zhode pripevneného na prilbe, obratte sa priamo na zakaznicky servis Dainese SpA.

3 TYPYPRILIEB PRE MOTOCYKLE

Prilby Dainese SpA mozno rozdelit do troch kategorif:

Prilby jet: podta predpisu EHK €. 22 s na stitku zhody oznatené skratkou " vedla kidu schvalenia. Nie s to prilby urcené na ochranu v

pripade ndrazu do brady a tvre.

Celotvarové prilby s ochranou brady: pod(a predpisu EHK ¢. 22 si na $titku zhody oznacené skratkou P vedla kadu schalenia. Tieto prilby si

navrhnuté tak, aby poskytovali ochranu aj v pripade ndrazov do oblasti brady.

Moduléme prilby: maj chranic brady, ktory sa dd zdvitndt, ale podla predpisu EHK C. 22 sii urcené na pouzivanie na cestéch so zdvihnutym

chrénicom brady, len ak je na Stitku zhody ved(a identifikacného kadu modelu uvedeny symbol ,P/J". Ak je na prilbe uvedené len pismeno P, nie

je uréend na jazdu so zdvihnutym chranicom brady a chrnic brady moze byt zdvihnuty Len preto, aby sa prilba (ahsie nasadzovala. V kazdom pripade

nezdvihajte ani nespustajte chranic brady, ked je vozidlo v pohybe.

Priklad typového schvalovacieho Stitku podta predpisu EHK 22 (Obr. 1)

E3 Skratka oznatujica krajinu, v ktorej bola prilba typovo schvalend.

XXXXXX/P Identifikacné Cislo schvaleného modelu a typ ochrany poskytovanej prilbou.

00001YY  Sériove Cislo prilby.
Ak zakupend prilba nezodpovedd pozadovanému typu ochrany a poufitia, vratte ju predajcovi, ktory vam odporuci vhodny model. V
prilbéch, ktoré st Standardne vybavené priezorom (otvorenym, celotvarovjm alebo modulérnym), dokaze priezor chranit oci pred
prachom, necistotami a hmyzom, ktoré mozu byt pocas jazdy nebezpetné. Odstrénenie priezoru znizuje bezpecnost jazdy.
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MANUAL DE UTILIZARE
Instructiuni de siguranta

A AVERTISMENTE - ATENTIONARI LEGALE IMPORTANTE

Pentru siguranta dvs., inainte de achizitionarea si de utilizarea acestei casti, v rugam s cititi cu atentie acest Manual de Utilizare.

Citirea acestui Manual de Utilizare nu inlocuieste citirea atentd a instructiunilor de operare a castii si a accesoriilor aferente, pe care le puteti
descarca cu usurinta scanand Codul OR aflat: a) pe eticheta adeziva . Certificat de Autenticitate™ aplicata pe exteriorul cutiei castii sau b) pe calota
externd a cstii (daca este previzuta)

Tnainte de a utiliza casca, verificati cerintele legale privind utilizarea castii de motociclist.

Nicio casca nu poate proteja utilizatorul de toate impacturile

Pentru o protectie adecvatd, aceasta casca trebuie sa se potriveasca bine iar cureaua trebuie sa fie bine inchisa pentru a va asigura ca aceasta nu
poate iesi sau nu poate fi desprinsa de pe cap.

Casca este proiectata pentru a absorbi socurile prin distrugerea partiald a calotei externe i a fnvelisului interior. Este posibil ca aceste daune sé nu
fie vizibile. Prin urmare, in cazul in care este supusa unui impact violent sau altor socuri, casca trebuie inlocuitd chiar daca aparent nu este deterioratd
Nu aplicati vopsea, adeziv, benzind sau alti solventi pe aceastd cascd, deoarece acest lucru ar putea reduce considerabil protectia oferita de casca.
Pentru a garanta siguranta, trebuie utilizate numai accesorii originale

Va recomandam sa inlocuiti casca dupa 5 ani de la data achizitionarii.

1 MANUAL DE UTILIZARE

Manualul este alcatuit din doud volume, un Manual de siguranta pe suport de hartie valabil pentru toate castile si un Manual de utilizare specific
pentru fiecare model de casca in parte si pentru accesoriile aferente, care poate i descarcat cu usurintd in format digital, scanand Codul OR aflat:

a) pe .Certificatul de Autenticitate” de pe exteriorul cutiei castii;

sau:

b) pe calota externa a castii (dac este prevazuta).

Dainese S.p.A. Tsi rezerva dreptul de a aduce modificari produsului si documentatiei aferente fara nicio notificare prealabila

Castile prezentate in imagini trebuie considerate numai in scop orientativ i ar putea diferi de casca achizitionata.

1.1 LEGENDA

Cerintd prealabila Cerinta preliminard sifsau pregatitoare pentru o operatiune de fnlturare, instalare, manipulare sau curatare a componentelor.
. Actiune individuald dintr-o secventd de actiuni

> Concluzia sifsau rezultatul unei operatiuni.
Cerinta si/sau masura de precautie care trebuie adoptatd cu strictete. Nerespectarea poate conduce la deteriorarea produsului,
A la eventuala pierdere a garantiei si/sau la o reducere a performantelor de siguranta.
@ !nfum_waﬁe s“w/sau avertisment pentru executarea mai eficientd a procedurilor de actionare, manipulare, control, reglare,
intretinere si curatare a componentelor.

2 UTILIZAREA PREVAZUTA A CASTII
Caistile Dainese SpA sunt proiectate s asigure o protectie adecvata in timpul utilizarii motocicletelor. In special, céstile Dainese SpA
A nu pot fi utilizate pentru competitii automabilistice si motonautice sau pentru alte tipuri de utilizari. Utilizarea corectd a castii nu il
exonereazd pe utilizator de obligatia utilizarii altor dispozitive de protectie (fie acestea obligatorii sau recomandate in timpul
condusuluil, si nici de obligatia respectarii regulilor codului rutier.
In cazul in care ati achizitionat o casca care nu este conforma pentru utilizarea prevézuta de dvs., restituiti-o distribuitorului.
Fiecare cascd include o eticheta de conformitate care reprezintd o declaratie de conformitate a modelului de casca cu normele in vigoare pe piata
de destinatie.
Eticheta de conformitate poate fi fixatd pe sistemul de stréngere de sub bérbie (Regulamentul nr. 22 ECE adoptat in Europa si in unele state din
afara Europei) sau aplicatd in mod inamovibil pe exteriorul castii (Statele Unite, China i altele).
Nu inlaturati sau nu incercati sa inlaturati eticheta de conformitate de pe casca. Nu aplicati pe casca etichete de conformitate de origine
necunoscuta. n cazul in care aveti neclaritati cu privire la originea etichetei de conformitate aplicata pe casca, contactati direct serviciul
Consumer care al Dainese SpA

3 TIPURI DE CASTI PENTRU MOTOCICLETE

Castile Dainese SpA pot fi impartite in trei categorii:

o Casti de tip jet: in conformitate cu regulamentul 22 ECE, acestea sunt identificate prin sigla..J" langa codul de omologare indicat pe eticheta
de conformitate. Aceste casti nu sunt concepute s asigure protectie in caz de impact in zona barbiei si  fefei.

o Casti integrale cu protectie pentru barbie: in conformitate cu regulamentul 22 ECE, acestea sunt identificate prin sigla .P” langa codul de
omologare indicat pe eticheta de conformitate. Aceste casti sunt concepute sa asigure inclusiv protectie in caz de impact in zona barbiei.

o Casti modulare: acestea includ o protectie pentru bérbie care poate fi ridicata, dar in conformitate cu regulamentul 22 ECE, sunt concepute pentru
a fi utilizate pe drumurile publice cu protectia pentru barbie ridicatd numai daca pe eticheta de conformitate, ldngd codul de identificare a
modelului, apare sigla .P/J". Daca apare numai sigla .P” nu sunt concepute pentru a fi utilizate in timpul condusului cu protectia pentru birbie
ridicata iar protectia pentru barbie poate firidicata numai pentru a facilita potrivirea céitii pe cap. In orice caz, nu ridicati sau nu coborafi protectia
pentru bérbie in timp ce vehiculul dvs. se afld in miscare.

Exemplu de eticheta de gare in itate cu

E3 Sigla care indica tara in care a fost omologata casca

XXXXXX/P Numérul de identificare al modelului omologat i tipul de protectie asigurat de cascd

00001YY  Numarul de serie al castii

A In cazul in care casca achizitionata nu corespunde tipului de protectie si tipului de utilizare dorit, restituiti-o distribuitorului, care va va

recomanda un model potrivit. In cazul céitilor echipate standard cu vizier (fie c& sunt deschise, integrale sau modulare), viziera este
capabila sa protejeze ochii de praf, de murdrie si de insecte care pot reprezenta un pericol in timpul condusului. Inlaturarea vizierei
reduce siguranta in timpul condusului.

22 ECE (Fig 1)

L sL_§
PRIROCNIK ZA UPORABO
Varnostna navodila

A OPOZORILA - POMEMBNA PRAVNA OBVESTILA

Zaradi svoje varnosti pred nakupom in uporabo celade natancno preberite ta prirocnik za uporabo.

Branje tega uporabniskega prirocnika ne nadomesta natancnega branja navodil za uporabo celade in njene dodatne opreme, ki jih lahko preprosto
prenesete s skeniranjem kode OR, ki se nahaja: a) na nalepki “Potrdilo o pristnosti” na zunanji strani Skatle elade ali b} na zunanji lupini Celade (ce
je prisotna).

Pred uporabo Celade preverite zakonske zahteve za uporabo motoristicne telade v svoji drZavi.

Nobena telada ne more zas€ititi uporabnika pred vsemi udarci

7a ustrezno zastito se mora celada dobro prilegati, trak pa mora biti dobro zapet, da je ni mogoce sneti ali odriniti z glave.

Celada je zasnovana tako, da absorbira udarce z delnim unicenjem zunanje in notranje lupine. Te poskodbe morda niso vidne. Zato je treba celado ob
mocnem udarcu ali drugih udarcih zamenjati, tudi Ce na videz ni poskodovana.

Na telado ne nanasajte barv, lepil, bencina ali drugih topil, saj lahko to znatno zmanjSa zastito, ki jo zagotavija ta elada.

Ta zagotavijanje varnosti uporabljajte samo originalno dodatno opremo.

Priporotamo, da celado zamenjate po 5 letih od datuma nakupa.

1 PRIROCNIK ZA UPORABO

Prirocnik je sestavijen iz dveh delov, tiskanega varnostnega priroénika, ki velja za vse Celade, in operativnega uporabniskega prirocnika,
specifinega za vsak model elade in njeno dodatno opremo, ki ga lahko preprosto prenesete v digitalni obliki s skeniranjem kode OR:

a)na " Potrdilu o pristnosti” na zunanji strani $katle Celade;

ali:

b) na zunanji Lupini celade (e je prisotna).

Druzba Dainese S.p.A. i pridrzuje pravico do sprememb izdelka in njegove dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Celade na slikah so zgo] referencne in se lahko razlikujejo od kupljene celade.

1.1 LEGENDA

Predpogoj Predhodna in/ali pripravijalna zahteva za odstranitev, namestitev, manipulacijo ali Gicenje komponent.
. Posamezno dejanje v zaporedju dejanj.

> Takljutek infali rezultat postopka

f Predpis infali preventivni ukrep, ki ga je treba dosledno izvajati. Neupostevanje lahko povzroci $kodo na izdelku, morebitno izgubo
garancije in/ali zmanjsano varnostno ucinkovitost.
@ Informacije in/ali opozorila za uinkovitejSe izvajanje postopkov pogona, manipulacije, krmiljenja, nastavijanja, vzdizevanja in

2 NAMEN UPORABE CELADE
Celade Dainese SpA so zasnovane tako, da zagotavijajo ustrezno zasito pri uporabi motornih koles. Celade Dainese SpA niso
najprimernejSe za avtomobilske dirke in dirke zmotornimi Colni ali druge vrste uporabe. Pravilna uporaba celade uporabnika ne odvezuje
od uporabe druge zastitne opreme (obvezne ali priporotene med voznjo) niti od upostevanja pravil cestnoprometnih predpisov.

Ce ste kupili telado, ki ne ustreza predvideni uporabi, jo vrnite prodajalcu

Vsaka celada ima oznako skladnosti, ki pomeni izjavo o skladnosti modela celade s predpisi, ki veljajo na ciljnem trgu.

Nalepka o skladnosti je Lahko pritrjena na podbradni trak (Pravilnik ECE $t. 22, sprejet v Evropi in nekaterih neevropskih drzavah) ali pritrjena na

zunanjo stran elade (Zdruzene drzave Amerike, Kitajska in druge driave).

Ne odstranjujte ali poskusajte odstraniti nalepke o skladnosti s celade. Na celado ne namestajte nalepk za skladnost, katerih izvora ne poznate.

Ce dvomite o izvoru nalepke o skladnosti, pritrjene na elado, se obrnite neposredno na Dainese SpA Sluzbo za pomo¢ uporabnikom.

3 VRSTE CELAD ZA UPORABO NA MOTORJU

Celade Dainese SpA lahko razdelimo v tri kategorije:

o Jet Celade: v skladu s Pravilnikom 22 ECE so oznacene s kratico "J" poleg homologacijske kode na nalepki skladnosti. To niso Celade,
namenjene zasciti pri udarcih v podrocje brade in obraza.

Integralne Celade s Stitnikom za brado: v skladu s Pravilnikom 22 ECE so oznatene s kratico "P" poleg homologacijske kode na nalepki
skladnosti. To so Celade, namenjene tudi zasEiti pri udarcih v podrotje brade,

Modularne celade: imajo §Citnik brade, ki ga je mogoce dvigniti, vendar so v skladu s pravilnikom 22 ECE zasnovane za uporabo na cesti z
dignjenim Citnikom brade le, ée e na nalepki skladnosti poleg identifikacijske kode modela navedena oznaka “P/J". Ce je na celadi samo oznaka
"P", Eelada ni zasnovana za voznjo z dvignjenim $titnikom za brado, $Citnik za brado pa je mogoce dvigniti samo zato, da se lazje namesti celada.
V nobenem primeru ne dvigujte ali spus€ajte §Eitnika brade, ko je vozilo v gibanju.

Primer homologacijske nalepke v skladu s Pravilnikom 22 ECE (slika 1)

B3 Oznaka drzave, v kateri je bila celada homologirana

XXXXXX/P Identifikacijska Stevilka homologiranega modela in vrsta zasite, ki jo Celada zagotavija

00001YY  Serijska Stevilka celade
(e kupljena celada ne ustreza eleni vrsti zacite in uporabe, jo vrnite prodajalcu, ki vam bo lahko priporoil ustrezen model.V geladah,
ki so serijsko opremijene z vizirjem ( odprtega tipa, integralne ali preklopne), vizir §Eiti ofi pred prahom, delci in 7uzelkami, ki so lahko
nevarni med voznjo. Odstranitev vizirja zmanjsa varnost voznje.

4 AKO VYBRAT VHODNU PRILBU

Aby sa zabezpecila najvy3sia trovedi ochrany, prilba musf dobre sediet a byt dlhodobo pohod(na.

Prilba by nemala byt tesna: pocit zvierania hlavy by okrem bolesti viedol aj k znizeniu koncentracie pri riadeni. Rovnako by prilba nemala byt volnd
alebo sa hojdat pri potriasani hlavou, pretoze by neposkytovala dostatocnu ochranu a nechala by casti hlavy, krku alebo zatylku nezakryté.

Pred poutitim prilby vykonajte nasledujiice kontroly, aby ste sa uistili, Ze prilba sedi na vasej hlave.

1 Urcenie spravnej velkosti

Imerajte si obvod hlavy: obtogte si okolo hlavy vodorovne pésku, ktord prechédza najvacsim obvodom hlavy, t. j. priblizne jeden centimeter nad
obotim (Obr. 2).

vyskusajte mensiu velkost.
2 Nasadenie prilby
Odopnite upinaci systém a nasadte si prilbu tak, Ze do nej vloZite hlavu zozadu dopredu (Obr. 4).
Ak je prilba moduldmeho typu, zdvihnite chranit brady. Ak je prilba pradového typu, zdvihnite priezor.
3 Skontrolujte, i prilba sprévne sedi
Ak je prilba modularneho typu, spustite chranic brady. Ak je prilba pradového typu, spustite priezor. Ak je prilba vybavend slnecnou clonou,
spustite ju. Nikdy nesmie prist do kontaktu s nosom.
Utiahnite upinaci systém (pozri kapitolu .5 PRIPEVNENIE PRILBY") tak, aby tesne priliehal k celusti a nespdsoboval nepohodlie.
Nechajte prilbu niekolko mint nasadend a venujte pozornost jej priliehaniu:
1. Skontrolujte, i vntorné polstrovanie prilby prilieha k hlave v kazdej oblasti: licne vypchavky, hord vystelka a chranic krku musia byt v
kontakte s hlavou bez toho, aby vyvijali nadmerny tlak.
2. Uchopte prilbu oboma rukami a drzte hlavu v pokoji, skiste fou pohybovat dopredu a dozadu, potom dolava a doprava. Pri pohybe prilby by
ste mali citit fah koze na licach a ele. Ak sa pohybuje prilis (ahko, velkost je prilis velka.
4 Kontrola i€innosti retencného systému
Kym pridrziavate retencny systém na mieste, naklofite hlavu dopredu a pokiiste sa odstranit prilbu, ktord sa nesmie stiahnut (Obr. 5). Ak sa (ahko
odopne, podbradny psik nie je spravne utiahnuty alebo prilba nesedi na vasej hlave.
5 Kontrola komfortu v priebehu ¢asu
Nasadte si prilbu a venujte pozornost akymkolvek zmendm v pocitoch v priebehu Casu. Uistite sa, Ze necitite Ziadne neprijemné pocity alebo oblasti
50 2vlastnym tlakom. Ak sa rozhodujete medzi dvoma velkostami, vyberte si ti mensiu po tom, o ste si ju skusali aspoii pat min(t bez toho, aby
ste sa citili nepohodine

5 PRIPEVNENIE PRILBY

Prilby radu Dainese SpA pouzivaji dva mechanizmy zapinania:

*  Retencny systém dvojitého D",

*  Retencny systém s mikrometrickou sponou.

Pozorne si precitajte nasledujlice odseky, aby ste sa dozvedeli, ako pouzivat upeviiovacie mechanizmy.

5.1  RETENCNY SYSTEM DVOJITEHO D"

Iatvorenie

Predpoklad: prilba je nasadend a retencny systém je otvoreny

Vloite podbradny pésik do dvoch D" krdzkov (Obr. 6.a).

o Prefnite psik pod bradou a opét ho prevlecte cez vndtorny krdzok (Obr. 6.b)

*  Opat utiahnite a prehnite pasik pod bradou a zacvaknite karabinku (Obr. 6.c).

- Skontrolujte, ¢i prilba pevne sedi na hlave.

Otvorenie

Predpoklad: prilba je nasadend a retencny systém je upevneny

«  Uvolnite karabinku pomocou Cervenej kancovej $nirky (Obr. 7).

5.2 RETENCNY SYSTEM S MIKROMETRICKOU SPONOU

Iatvorenie

Predpoklad: prilba je nasadend a retencny systém je uvolneny

«  Vloite zibkovany jazjcek do spony (Obr. 8.a).

o Iatlacte jazycek do spony, aZ kym sa pasik nedotkne Eeluste (Obr. 8.b).

Nastavte dizku pasika pomocou kovového krizku tak, aby ste optimalizovali rozsah nastavenia mikrometrickej spony podta vasej anatomie
(Obr. 8.c).

- Skontrolujte, ¢i prilba pevne sedi na hlave.

Otvorenie

Predpoklad: prilba je nasadend a retencny systém je uzavrety

e Zdvihnite Cervend otvaraciu packu s textitngm popruhom. Potom vytiahnite ozubeny jazycek (Obr. 9).

6 PRED JAZDOU

Nenoste prilbu s inym stahovacim prisluSenstvom, ktoré by mohlo zasahovat do prilby, najma do jej retencného systému.
Pred jazdou si vidy zapnite prilbu

Pred kazdym pouZitim jte stav prilby a op jej

o Povrch Skrupiny prilby musi byt na pohlad a dotyk hladky a bez prasklin.

Retentny systém musi fungovat sprévne a pésik pod bradou musi byt neporuseny.

Otacajice sa komponenty, ako napriklad chranic brady a priezor, musia zabezpecovat plynuly pohyb bez vale.
Priezor musi byt pevne pripevneny. Uvolnené upeviiovacie skrutky sa musia dotiahnut.

Priezor musi zarucovat optimalnu vidite(nost: musi byt neporuseny, bez prasklin, Skrabancov a Cisty.

Vnitorné polstrovanie musi byt v dobrom stave a patentky musia zabezpetit bezpecné pripevnenie ku Skrupine.
Majte na pamati, Ze ak sa pocas jazdy uvolni alebo odpaji niektory komponent, prilba vam mdze zakryt vyhlad a spdsobit véznu alebo smrtelnd
nehodu vam alebo inym osobdm.

4 CUM SA ALEGETI CASCA POTRIVITA

Pentru a asigura cel mai inalt grad de protectie posibil, casca trebuie sa se potriveasca perfect si sa fie confortabila pe termen lung.

Casca nu trebuie sa fie stramta: senzatia de strangere a capului, pe (anga faptul ca provoaca durere, conduce a scaderea concentratiei in timpul
condusului. in mod similar, casca nu trebuie s fie larga si nu trebuie s se balanseze in timpul clatinarii capului, deoarece astfel nu poate asigura
0 protectie adecvatd, lsand descoperite parti ale capului, ale gatului sau ale cefei

inainte de a utiliza casca, efectuati urmétoarele verificari i asigurati-va ca aceasta este potrivita pentru capul dvs.

1 Gasiti marimea potrivita

Masurati-va circumferinta capului: infasurati capul orizontal cu chinga in dreptul circumferintei craniene maxime, mai exact la aproximativ un
centimetru deasupra sprancenelor (Fig. 2).

Consultand eticheta aplicatd pe casca (Fig 3), alegeti marimea cea mai apropiata de circumferinta masurata. In cazul in care nu suntefi siguri
pentru care dintre doud mérimi sa optati, incercati mai intai casca cu mérimea mai mica.

2 Purtati casca
Decuplati sistemul de retinere si puneti-va casca, (dsand capul s alunece induntru, dinspre spate in fatd (Fig. 4).
In cazul in care casca este de tip modular, ridicati protectia pentru barbie. In cazul in care casca este de tip jet, ridicati viziera.

3 Controlati casca sa adere corespunzator

In cazul in care casca este de tip modular, coboréti protectia pentru barbie. in cazul in care casca este de tip jet, coborati viziera. In cazulin care
casca este prevazuta cu parasolar, coboréti-1. Acesta nu trebuie sd intre niciodata in contact cu nasul.

Strangeti sistemul de retinere (conform indicatiilor din capitolul .5 PRINDEREA CASTII") astfel incét casca s& adere bine la mandibul fard a
genera disconfort.

Purtati casca timp de cateva minute si acordati atentie potrivirii

1. Verificati captuseala interioara a castii sa adere la toate zonele capului: bureii de obraz, partea superioara a castii si protectia pentru ceafa
trebuie sd fie in contact cu capul fard a exercita o presiune excesiva.

2. Apucati casca cu ambele méini si, finand capul nemiscat, incercati sa miscati casca inainte si inapoi, apoi la dreapta si la stanga. In timpul
miscarii castii ar trebui sa simtiti ca pielea de pe obraji si de pe frunte este trasa. In cazul in care casca se misca prea usor, inseamna ca
marimea este prea mare.

4 Controlati eficienta sistemului de retinere

Mentinand sistemul de retinere cuplat, dacé inclinati capulinainte §i incercati s3 scoateti casca, aceasta nu va trebui sa alunece (Fig. 5). In cazul in care
se scoate cu usurintd, inseamna ca sistemul de strangere de sub barbie nu este strans corespunzator sau casca nu este potrivita pentru capul dvs.

5 Verificati comoditatea in timp

Continuati sa purtati casca, acordand atentie oricarei modificari a senzatiilor in timp. Asigurati-va ca nu simtiti disconfort sau zone cu presiune
deosebita. In cazul in care sunteti nehotarat intre doua marimi, optati pentru cea mai mica, dupa ce ati incercat-o timp de cel putin cinci minute
férd a simfi senzatia de disconfort.

5 PRINDEREA CASTII

Céstile din gama Dainese SpA sunt prevézute cu doud mecanisme de inchidere:

o Sistem de retinere cu inele dublu D",

o Sistem de retinere cu catarama micrometrica

Cititi cu atentie modalitatile de utilizare a mecanismelor de inchidere in paragrafele de mai jos.

5.1 SISTEM DE RETINERE CU INELE DUBLU ,.D”

Tnchidere

Cerinta prealabila: casca este purtatd si sistemul de refinere este deschis

« Introducefi banda sistemului de stréngere de sub barbie in cele doud inele in form de D" (Fig. 6.a).
o Indoiti banda sistemului de stréngere de sub barbie si introduceti-o din nou prin inelul interior (Fig. 6.b).
Strangeti si indoiti din nou banda sistemului de strangere de sub barbie si fixati capsa (Fig. 6.c).

- Verificati casca s ramand bine fixatd pe cap.

Deschidere

Cerinta prealabila: casca este purtatd si sistemul de refinere este cuplat

o Desfaceli capsa cu ajutorul snurului terminal rogu (Fig. 7).

5.2 SISTEM DE RETINERE CU CATARAMA MICROMETRICA

Tnchidere

Cerin{a prealabila: casca este purtata si sistemul de refinere este desfacut

Introduceti lamela dintata in interiorul cataramei (Fig. 8.a).

o Impingeti lamela in catarama pana cénd cureaua este in contact cu mandibula (Fig. 8.b).

*  Reglati lungimea curelei cu ajutorul inelului metalic, astfel incat sa optimizati intervalul de ajustare al inchizatorii micrometrice in functie
de propria anatomie (Fig. 8.c).

- Verificati casca sa ramana bine fixatd pe cap.

Deschidere

Cerinta prealabila: casca este purtata si sistemul de refinere este inchis

* Ridicati maneta de deschidere rogie cu ajutorul chingii din material textil. Scoateti apoi lamela dintatd (Fig. 9).

6 INAINTE DE A CONDUCE

Nu purtati casca impreund cu alte accesorii de strangere care ar putea interfera cu casca si in special cu sistemul de refinere.
Asigurati-va intotdeauna ca afi fixat casca inainte de a porni la drum.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati starea céstii si starea de uzura a componentelor acesteia:

o Suprafata calotei trebuie sa fie omogend si faré fisuri la vedere si la atingere.

Sistemul de retinere trebuie s& functioneze lin iar banda sistemului de strangere de sub barbie trebuie s fie intactd.
Componentele basculante, cum sunt protectia pentru bérbie si viziera trebuie sa asigure o miscare lin, fara jocuri.

Viziera trebuie s fie bine cuplatd. Suruburile de cuplare care au fost eventual slabite trebuie stranse.

Viziera trebuie s asigure o vizibilitate optima: trebuie sa fie intactd, fara fisuri, crestaturi si zgarieturi si trebuie s fie curata.
Céptuseala interioara trebuie sd fie in bund stare iar capsele de prindere trebuie s asigure o fixare sigurd a acesteia la calotd.
Retineti faptul ca in cazul in care o componentd se slabeste sau se desprinde in timpul deplasarii, casca poate impiedica vederea provocand
un accident grav sau mortal pentru dvs. sau pentru alte persoane.

4 KAKO IZBRATI USTREZNO CELADO

Celada se mora odlicno prilegati in biti dolgorocno udobna, da se zagotovi najvisja mozna stopnja zastite.

Celada ne sme biti tesna: obutek stisnjenosti v glavi poleg bolegin povzrota tudi zmanjsanje koncentracije med voznjo. Prav tako éelada ne sme
biti ohlapna in se ne sme zibati s tresenjem glave, saj to ne zagotavlja ustrezne zastite in pusa nepokrite dele glave, vratu ali tilnika.

Pred uporabo ¢elade opravite naslednje preglede in se prepricajte, ali se telada prilega vasi glavi.

1 lzbira prave velikosti

lzmerite obseg glave: vodoravno ovijte glavo s trakom na najvecjem lobanjskem obadu, tj. priblizno en centimeter nad obrvmi (slika 2).

Glede na nalepko na celadi (slika 3) izberite velikost, ki je najblizia izmerjenemu obsegu. Ce ne morete izbrati med dvema velikostma, najprej
pomerite manjSo velikost.

2 NoSenje celade
Odpnite zadrzevalni sistem in si Eelado namestite tako, da glavo potisnete vanjo od zadaj naprej (slika 4).
Ce je telada preklopnega tipa, dvignite SCitnik brade. Ce je Gelada tipa jet, dvignite vizir.

3 Preverite, ali se ¢elada dobro prilega
Ce je celada preklopnega tipa, spustite stitnik brade. Ce je telada tipa jet, spustite vizir. Ce je telada opremljena z zaito pred soncem, jo
spustite. Ta ne sme nikoli priti v stik z nosom.
Tategnite zadrzevalni sistem (glejte poglavie "5 PRIPENJANJE CELADE"), da se dobro prilega eljusti in ne povzroca nelagodja.
Celado nosite nekaj minut in opazuite, kako se prilega:
1. Preverite, ali se notranje oblazinjenje telade prilega glavi na vseh mestih: lignice, zgornje oblazinjenje in zastita za tilnik morajo biti v stiku
2glavo, ne da bi povzrotalo prevelik pritisk.
2. Primite Celado z obema rokama, glavo drite pri miru in poskusite premikati elado naprej in nazaj, nato pa levo in desno. Med premikanjem
telade morate cutiti, kako vam vlee kozo na licih in celu. Ce se premika prevet zlahka, je prevelika.

4 Preverite uéinkovitost zadrZevalnega sistema
Pustite zadrzevalni sistem pripet in nagnite glavo naprej in poskusite sneti celado, ki se ne sme sneti (Slika 5). Ce se zlahka sname, pas pod brado
ni ustrezno zategnjen ali pa se telada ne prilega vasi glavi

5 Preverjanje udobja skozi ¢as
Celado imejte na glavi in opazujte morebitne spremembe v obutkih. Prepricajte se, da ne éutite nelagodja ali obmotij izrazitega pritiska. Ce se ne
morete odlociti med dvema velikostma, se odlotite za manjSo, potem ko ste jo vsaj pet minut pomerjali, ne da bi vam bilo neprijetno.

5 IAPENJANJE CELADE

Celade Dainese SpA imajo dva zaporna mehanizma:

o Iadrzevalni sistem z dvojnim "D"

o Iadrzevalni sistem z mikrometrsko zaponko.

Pozorno preberite o nacinih uporabe mehanizmov za zaklepanje v naslednjih odstavkih.

5.1 ZADRZEVALNI SISTEM Z DVOINIM “D"

Lapiranje

Predpogoj: Celada je na glavi in zadrZevaln sistem je odprt

o Podbradni trak povlecite skozi dva D-obrocka (slika 6.a)

«  Iloite podbradni trak in ga ponovno napeljite skozi notranji obrot: (stika 6.b).

«  Zapnite in ponovno zloZite podbradni trak ter pritrdite avtomatski gumb (slika .c).

- Prepricajte se, da celada ostane stabilno namestena na glavi.

Odpiranje

Predpogoj: Celada je na glavi in zadrZevaln sistem je pripet

«  Odpnite avtomatski gumb z rdeco konéno zanko (slika 7)

5.2 ZADRZEVALNISISTEM Z MIKROMETRSKO ZAPONKO

Iapiranje

Predpogoj Celada je na glavi in zadrzevaln sistem je razvezan

«  obati jezicek potisnite v zaponko (slika 8.a).

*  Potiskajte jezitek v zaponko, dokler se trak ne dotakne Celjusti slika 8.b).

* S kovinskim obrotem nastavite dolZino traku, da bi optimizirali abmotje nastavitve mikrometricne sponke glede na svojo anatomijo
(slika 8.c).

> Prepricajte se, da celada ostane stabilno namestena na glavi

Odpiranje

Predpogoj: Celada je na glavi in zadrZevalni sistem je zaprt

* S pomojo tekstilnega traku dvignite rdeco rotico za odpiranje. Nato izvlecite zobati jezicek (slika 9).

6 PREDVOINJO

Celade ne nosite z drugimi pripomocki, ki bi lahko ovirali telado in zlasti sistem zadrievanja.

Preden se odpravite na pot, i vedno pritrdite Celado.

Pred vsako uporabo preverite stanje Eelade in obrabo njenih sestavnih delov:

*  Povrdina lupine mora biti homogena ter brez razpok na pogled in otip.

o Iadrievalni sistem mora delovati brezhibno, podbradni trak pa mora biti neposkodovan.

e Gibljivi deli, kot sta zastita za brado in vizir, se morajo gibati nemoteno in brez zatikanja.

*  Vizir mora biti varno pritrjen. Morebitne zrahljane spojne vijake je treba zategniti.

Vizir mora zagotavljati optimalno vidijivost: biti mora nepoSkodovan, brez razpok, zarez, prask in ist.

*  Notranje oblazinjenje mora biti v dobrem stanju, avtomatski gumbi pa morajo zagotavijati varno pritrditev na lupino.

o Upostevajte, da ce se med voznjo kateri od sestavnih delov zrahlja ali odtrga, vam lahko celada zakrije pogled in povzroti resno ali smrtno
nesreco za vas ali druge

7 UPOZORNENIA PRE VEDOME POUZIVANIE

Tiadna prilba vas neachrani pred vietkymi narazmi. Spravne pouzivanie prilby viak znizuje riziko véZneho zranenia alebo smrti pri nehode.

Prilba mdze obmedszit videnie, vnimanie hluku a zmenit citlivost na okolité poveternostné a environmentdlne podmienky.

Prilba poskytuje najvy3siu mozni ochranu len vtedy, ak sa pouziva v spravnej velkosti, ak dokonale sedi a ak je bezpecne upevnend. Po spravnom
nasadent prilby ju nesmie byt mozné z hlavy sfiat.

§ prilbou sa musi zaobchddzat opatrne a uvedomelo, aby mohla poskytovat dlhodobu ochranu. Nesmd sa na nej vykonavat konstrukéné ani
kozmetické tpravy a pred kazdym pouZitim sa musi skontrolovat a v pripade potreby opravit.

Prilba je navrhnuta tak, aby absorbovala jeden ndraz pri nehode Ciastoénym znicenim vonkajsej a vnitornej Skrupiny. Ak je prilba nahodne
vystavend narazu, dajte ju skontrolovat kvalifikovanému technikovi, kontaktujte svojho predajcu alebo zakaznicky servis Dainese SpA.

Prilba podlieha starnutiu a odpordca sa ju vymenit pat rokov po zakipeni. Ak prilba vykazuje zndmky starnutia, dajte ju skontrolovat
kvalifikovanému technickému personalu u vasho predajcu alebo kontaktujte zékaznicky servis Dainese SpA, aby ste zistili, & je potrebné vymenit
niektoré Casti alebo i je potrebnd kompletnd vymena.

Prilba moze byt vybavend komunikacnym zariadenim, len ak je deklarované ako kompatibilné. Kompatibilitu overte v pouzivatelskej prirucke
konkrétnej prilby alebo kontaktujte zakaznicky servis Dainese SpA.

Prilba sa mdze pouzivat len kompletnd so vSetkymi dielmi a len v pavodnej konfigurcii: vSetky
len originalnymi dielmi Dainese SpA.

Potas jazdy nesmiete spustit ruky z riadidiel motocykla. Z tohto ddvodu sa interakcia s prilbou (manipulécia s privodmi vzduchu, priezormi,
slnecnou clonou, stitom proti vetru) a/alebo jej prislusenstvom musi uskutociiovat Len ak motocykel stoj.

Slneénd clonu (nie vietky prilby s fiou vybavené) pouzivajte len potas jazdy cez defi a len za optimalnej viditelnosti.

itelné diely sa musia nahradit

8  STAROSTLIVOST A UDRZBA

8.1 USCHOVAVANIE

Prilbu vzdy kladte len na hladky, rovny povrch, z ktorého nemdze spadnit.

Prilbu dlhodabo neskladujte na miestach vystavenych priamemu stnecnému Ziareniu a/alebo v blizkesti zdrojov tepla.

Ak je to mozné, po poufiti ju vidy ulozte do priloZeného ochranného vrecka. Na prilbu si nesadajte.

Nejazdite s prilbou pripevnenou k poistnému kriizku alebo k sedlu.

Prilbu nepripeviiujte na tyce spatnjch zrkadiel ani na vesiaky na kabaty. Nenechdvajte prilbu v dosahu deti alebo zvierat.

Nepouzivajte biocidy v blizkosti prilby.

8.2 IMENY

Na prilbe nikdy nevykonavajte Ziadne tpravy. Do Skrupiny nevitajte otvory.

Skrupinu neprelakujte.

Neodstrafiujte asti, ktorych manipulécia nie je popisand v névode na pouZitie. Nemodifikujte retencny systém

Pouzivajte len originalne prislusenstvo Dainese SpA. Pred ich montazou skontrolujte kompatibilitu tohto prislusenstva s vasou konkrétnou prilbou
a jej zamyslanym pouzitim. Na tento Gcel si pozrite informacny dokument k prisluSenstvu

8.3 CISTENIE PRILBY

Vonkajsi plast cistite len vodou a neutrdlnymi Cistiacimi prostriedkami.

Informdcie o demontazi a spravnom Eisteni komponentov néjdete v pouzivatelskej prirucke k vaSmu modelu

Priezor, ak je scastou vybavenia, Eistite len vodou a neutralnymi Cistiacimi prostriedkami. Osuste bez trenia.

Sosovku Pinlock® proti zahmlievaniu, ak je siicastou vybavenia, cistite len handrickou 2 mikroviakna a viaznou vodou. Nesuste trenim
Vindtorné stcasti (licnica, ndhlavnd stprava, pésik na bradu, ochrana proti vetru a chranit krku) mozno praf ruéne s jemnym mydlom pri teplote
o 30°C

@ Cistenie je naj siea

c Na tistenie clony a jej mechanizmov nikdy nepouZivajte benzin, benzén, Eistiace prostriedky na sklo, abraziva ani létky obsahujice
rozpistadld alebo uhlovodiky, pretoze mozu zhorsit viastnosti clony a jej mechanizmov. Na odstrafiovanie nahromadenych netistot z
priezoru nepouzivajte ostré alebo Spicaté predmety. Priezor nesuste na zdrojoch tepla.

@ Casté tistenie ihned po pouiti pred(i Zivotnost Sosoviek Pinlock®.

Sie, ak sa vykond bezp po pouziti.

C Na Gistenie nepouzivajte abrazivne nastroje ani vjrobky obsahujiice cpavok alebo alkohol. Nenechavajte oschniit Sosovku Pinlock®
pasobenim priameho stnecného svetla.

POPREDAJNY SERVIS

8.4  TECHNICKA POMOC

V pripade potreby popredajného servisu sa obratte na svojho predajcu alebo na zékaznicky servis Dainese SpA.

Ak cheete ngjst najblizsieho predajcu, pozrite si vyhladavat predajni, ktory je k dispozicii na oficidlnych webowych strankach spolocnosti Dainese
SpA.

Ak cheete ziskat informécie ohladom sprostredkovania, pozrite si sekciu FAQ (casto kladenjch otézok), ktord je k dispozicii na oficialnych
webovych strankach spolocnosti Dainese SpA a nachadza sa v navigacnej mape na okraji webovej strénky.

8.5 ZARUKA

Na niektoré vyrobky sa vztahuje $pecialna zéruka. Naskenujte OR kad, ktory sa nachddza: a) na . Certifikdte pravosti” na vonkajSej strane krabice
prilby alebo b) na vonkajsej Skrupine prilby (ak je k dispozicii), aby ste skontrolovali podmienky zéruky a aktivovali ju.

7 AVERTISMENTE PENTRU O UTILIZARE iN CUNOSTINTA DE CAUZA

Nicio casca nu poate proteja utilizatorul de toate impacturile. Cu toate acestea, utilizarea corectd a castii reduce riscul de traumatisme grave sau
de deces In urma unui accident.

Casca poate limita campul vizual, perceperea zgomotelor si poate modifica sensibilitatea (a conditiile climatice si la mediul inconjurator.

Casca asigur nivelul maxim de protectie posibil numai daca este utilizata la marimea potrivitd, daca se potriveste perfect si daca este bine fixata.
In cazul'in care casca este purtata in mod corect, nu trebuie s fie posibila inlaturarea sa de pe cap.

Pentru a putea oferi protectie in timp, casca trebuie tratatd cu grija si cu atentie. Aceasta nu trebuie supusa unor modificari structurale sau de
ordin estetic, trebuie inspectatd inainte de fiecare utilizare si trebuie supusa intretinerii cand acest lucru este necesar.

Casca este proiectata pentru a absorbi un singur impact provocat de un accident, prin distrugerea partiald a calotei externe si a invelisului interior.
In cazulin care casca sufera accidental un soc, solicitafi inspectarea acesteia de catre personalul tehnic calificat, adresandu-va distribuitorului
sau serviciului Consumer Care al Dainese SpA

Casca este supusa invechirii, prin urmare se recomanda inlocuirea sa la cinci ani de la data achizitionaril. in cazul in care casca prezinta semne
de invechire, solicitati inspectarea sa de catre personalul tehnic calificat al distribuitorului sau contactati serviciul Customer Care al Dainese SpA
pentru a verifica dacd anumite componente trebuie inlocuite sau dacd este necesard inlocuirea completd a produsului.

Casca poate fi prevazutd cu aparate de comunicare numai dacé acestea sunt declarate ca fiind compatibile. Pentru a verifica compatibilitatea,
consultati Manualul de utilizare al castii specifice sau contactati serviciul Consumer Care al Dainese SpA.

Casca poate fi utilizata numai daca este completa cu toate componentele si numai in configuratia originala: orice componenta declarata ca fiind
inlocuibila trebuie fnlocuita numai cu piese de schimb originale Dainese SpA

In timpul deplasarii, méinile nu trebuie indepértate de pe ghidonul i. Din acest motiy, i cu casca (manip prizelor de aer,
3 vizierei, a parasolarului, a cozorocului, a protectiei antivant) si/sau cu accesoriile acesteia trebuie sa se realizeze cand motocicleta este oprita.
Folositi parasolarul (nu toate cstile sunt previzute cu acesta) numai in timpul condusului pe timp de zi si numai in conditi de vizibilitate optimé

8 INGRUIRE §I INTRETINERE

8.1 PASTRARE

Asezati intotdeauna casca numai pe suprafete netede, plane, de pe care sa nu poatd cadea

Nu depozitati casca pe perioade indelungate in locuri expuse la lumina direct a soarelui si/sau in apropierea surselor de caldurd.

Daca este posibil, dupa utilizare depozitati-o intotdeauna in sacul de protectie din dotare. Nu v asezati pe casca.

Nu célatoriti cu casca fixatd pe inelul antifurt sau pe sa.

Nu atarnati casca de tijele oglinzilor retrovizoare sau in cuiere. Nu (&sati casca a indemana copiilor sau animalelor.

Nu utilizati produse biocide in apropierea castii.

8.2 MODIFICARE

Nu aduceti niciodata modificari castii. Nu efectuati gauri in calota

Nu revopsiti calota.

Nu inlturati componente a caror manipulare nu este descrisa in Manualul de utilizare. Nu modificati sistemul de retinere.

Utilizati numai accesorii originale Dainese SpA. Tnainte de a le monta, verificati compatibilitatea acestor accesorii cu casca dvs. specifica i cu
utilizarea prevazuta a acesteia. n acest scop, consultati documentul informativ al accesoriului

8.3 CURATAREA CASTII

Curatati calota externd utilizand doar apa si detergenti neutri.

Pentru a inldtura componentele i pentru a efectua o curdtare corectd a acestora, consultati Manualul de utilizare al modelului specific.

In cazul in care este livrata in dotare, curitati viziera numai cu apa i cu detergenti neutri. Uscati fard a freca

In cazul in care livrata in dotare, curétati lentila anti-aburire Pinlock® folosind doar o laveta din microfibre si apa calduta. Nu uscati prin frecare.
Componentele interne (buretele de obraz, casca, céptuseala sistemului de strangere de sub brbie, protectia antivant si protectia pentru ceaf)
pot fi spalate de mana cu sapun neutru la o temperaturd de maxim 30°C

@ Curatarea se realizeaza mai simplu si mai eficient cand este efectuatd imediat dupa utilizare.

A Nu utilizati niciodata benzind, benzen, produse de curatare pentru sticld, produse abrazive sau substante care contin solventi sau
hidrocarburi pentru a curdta viziera i mecanismele acesteia, deoarece acestea pot afecta proprietatile vizierei si ale mecanismelor
sale. Nu utilizati obiecte taioase sau ascutite pentru a inldtura de pe viziera murdaria depusa. Nu uscati viziera prin expunerea sa la

surse de caldurd

@ Curitarea frecvent efectuata imediat dupd utilizare prelungeste durata de viat a lentilei Pinlock®.

/_\ Nu utilizati pentru curétare instrumente abrazive sau produse agresive sau care contin amoniac sau alcool. Nu lsati lentila Pinlock®
sd se usuce expunand-o la lumina directd a soarelui.

SERVICII POST-VANZARE

8.4 ASISTENTA TEHNICA

Adresati-va distribuitorului sau serviciului Consumer Care al Dainese SpA pentru orice nevoi privind asistenta post-vanzare.

Pentru a gasi cel mai apropiat distribuitor, consultati Store Locator disponibil pe site-urile oficiale Dainese SpA.

Pentru a cunoaste modalitatile de mediere, consultati sectiunea FAQ disponibild pe site-urile oficiale Dainese SpA, situata in harta de navigare de
pe marginea paginii web.

8.5 GARANTIE

In cazul anumitor produse se oferd o garantie special. . Scanati Codul OR aflat: a) pe . Certificatul de Autenticitate” de pe exteriorul cutiei casti,
sau b) pe calota externd a castii (dacd este prevazuta) pentru a verifica conditiile eventualei garantii si pentru a 0 activa.

7 OPOZORILA ZA ZAVESTNO UPORABO

Nobena celada ne more zastititi uporabnika pred vsemi udarci. Vendar pa pravilno nosenje celade zmanjSa tveganje resnih poskodb ali smrti v
nesreci

Celada lahko omejuje vid, zaznavanje hrupa in spreminja obutljivost na okoliske vriemenske in okoljske razmere.

Celada zagotavlja najvetjo mozno zasito le, €e se uporablja v pravi velikosti, Ee se popolnoma prilega in e je dobro pritrjena. Ko je celada pravilno
namestena, je ne sme biti mogoce sneti z glave.

S telado je treba ravnati skrbno in ozavesteno, da se zagotovi dolgotrajna zastita. Ne sme se strukturno ali kozmeticno spreminjati, pred vsako
uporabo jo je treba pregledati in po potrebi opraviti vzdrzevanje.

Celada je zasnovana tako, da z delnim unicenjem zunanje in notranje Lupine Lahko absorbira en sam trk zaradi nesrece. Ce celada slutajno utrpi
udarec, jo dajte pregledati usposobljenemu tehniku, tako da se obrnete na svojega prodajalca ali Dainese SpA Sluzbo za pomot uporabnikom.
Celada se stara, zato jo je priporotjivo zamenjati pet let po nakupu. Ce elada kaze znake staranja, jo dajte pregledati usposobljenemu tehnicnemu
osebju pri prodajalcu ali se obrnite na Dainese SpA Sluzbo za pomot uporabnikom, da ugotovite, ali je treba zamenjati katero od komponent ali pa
je potrebna popolna zamenjava izdelka

Celada je lahko opremljena s komunikacijsko opremo le, e je oznacena kot zdruljiva. Ce 7elite preveriti zdruzljivost, glejte navodila za uporabo
posamezne Celade ali se obrnite na Dainese SpA Sluzbo za pomoc uporabnikom.

Celada se lahko uporablja le, ce je opremljena z vsemi deli in le v prvotni konfiguraciji: vsi deli, za katere je navedeno, da jih je mogote zamenjati,
se lahko nadomestijo le z originalnimi deli Dainese SpA.

Med voznjo rok ne smete umakniti s krmila motornega kolesa. Zato je treba interakcijo s Gelado (ravnanje z zraGnimi odprtinami za zrak, vizirjem,
zastito pred soncem, $citnikom, zastito pred vetrom) in/ali njeno dodatno opremo izvajati, ko motorno kolo miruje.

Zasito pred soncem ( z njo niso opremljene vse Celade) uporabljajte le med dnevno voznjo in le, ko je vidjivost optimalna.

8 NEGA IN VZDRZEVANJE

8.1 SKRB

Celado vedno odlagajte Le na gladke in ravne povrsine, s Katerih ne more pasti.

Celade ne shranjujte dlje tasa na mestih, ki so izpostavjena neposredni sonéni svetlobi in/ali v blizini virov toplote.

Ce je mogoce, jo po uporabi vedno shranite v prilozeno zastitno vrecko. Ne sedajte na celado.

Ne vozite s celado, ki je pritrjena na obrot proti kraji ali sedez.

Celad ne obesajte na dr7ala vavratnih ogledal ali obesalnike za oblaila. Celade ne pusiajte v dosegu otrok ali Zivali.

V bliini celade ne uporabljajte biocidov.

8.2 SPREMINJANJE

Nikoli ne spreminjajte elade. Ne vrtajte Lukenj v Lupino.

Ne prebarvajte lupine.

Ne delov, katerih ni opisana v prirocniku. Ne zadrzevalnega sistema.
Uporabljajte samo originalno dodatno opremo Dainese SpA. Preden jo namestite, preverite zdruzljivost te dodatne opreme z vaso Celado in
predvideno uporabo. \/ ta namen si oglejte dokument z informacijami o dodatni opremi.

8.3 CISCENJE CELADE

Iunanjo lupino Cistite samo z vodo in nevtralnimi Eistilnimi sredstvi.

Ce zelite odstraniti sestavne dele i jih pravilno oistiti, glejte uporabniski prirotnik za specifiéni model

Ce je prilozen, vizir istite samo z vodo in nevtralnimi €istilnimi sredstvi. Susite brez drgnjenja

Ce je prilozena, cistite leco Pinlock® proti zameglitvi samo s krpo iz mikrovlaken in mlagno vodo. Ne suite z drgnjenjem.
Notranje sestavne dele (li¢no blazinico, slusalke, podlogo podbradnega traku, zastito pred vetrom in zasito za tilnik) lahko operete na roke z
blagim milom pri temperaturi, ki ne presega 30 °C.

@ Ciscenje je laze in utinkovitejse, ce ga opravite takoj po uporabi.

ﬁ Ia tiscenje vizirja in njegovih mehanizmov nikoli ne uporabljajte bencina, benzena, Cistil za steklo, abrazivnih sredstev ali snovi, ki
vsebujejo topila ali ogljikovodike, saj Lahko poslabsajo znacilnosti vizirja in njegovih mehanizmov. Za odstranjevanje umazanije z vizirja
ne uporabljajte ostrih ali konicastih predmetov. Vizirja ne susite na virih toplote.

@ Pogosto ¢iscenje takoj po uporabi podaljsa Zivijenjsko dobo lece Pinlock®

C Ta istenje ne uporabljajte abrazivnih orodi ali izdelkov, ki vsebujejo amoniak ali alkohol. Ne pustite, da se leca Pinlock® susi na
neposredni sonéni svetlobi.

POPRODAJNE STORITVE

8.4 TEHNICNA POMOC

Ia morebitne potrebe po poprodajnih storitvah se obrnite na svjega prodajalca ali Dainese SpA Sluzbo za pomot uporabnikom.

Najbliziega prodajalca najdete v iskalniku trgovin na spletni uradnih spletnih straneh druzbe Dainese SpA.

Ia informacije o mediaciji glejte razdelek Pogosta vprasanja na spletni uradnih spletnih straneh druzbe Dainese SpA, na navigacijskem zemUjevidu
na robu spletne strani.

8.5 GARANCLJA

Ta nekatere izdelke je na voljo posebna garancija. Skenirajte kodo R, ki se nahaja: a) na " Potrdilu o pristnosti” na zunanji strani Skatle Gelade
ali b) na zunanji lupini Celade (Ce je prisotnal, da preverite pogoje garancije in jo aktivirate.



